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Hordó és tűzhely.
A magyar nép legveszedelm esebb ellenségei azok, 

akik csak a maguk politikai érvényesülésére használják 
ki az egyszerű polgárság könnyenhivőségét, de nem 
segítenek rajta soha. Ezek a politikusok mindig a hordó 
ról beszélnek. ígérnek nagyokat, de mindig a máséból. 
Könnyelműen követelnek nagy dolgokat a nép számára, 
bár jól tudják, hogy az lehetetlen. Nekik nem is az a 
fontos, hogy lehet-e vagy nem azt a követelést keresztül­
vinni. A fontos az, hogy ezzel ők olcsó népszerűségre

tesznek szert. A hordón szerzik a közre káros népszerű­
ségüket, de eszük ágában sincs vesződni a nép kom oly 
megsegítésével. Hiszen arra úgy sem kerül a sor, hogy  
ők dolgozzanak. Még csak az kellene. Könnyebb gán- 
solni és követelőzni, mint dolgozni és gondoskodni az 

ország és a nép bajainak orvoslásáról. Ezt azokra az 
okosabb emberekre hagyják, akiket ők támadnak.

Ha mostanában végigolvassuk az újságok parla­
menti tudósításait, nagyon sok ilyen hordóbeszédet ta lá­
lunk ott. A lelkiism eretlenség csimborasszója egyik kép­
viselő esete, aki annyi rosszat kent rá a kisgazda- és

Horthy Miklós kormányzó a m ezőhegyesi vadászaton.
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földm ívespárti miniszterekre, hogy ha az mind igaz 
lenne, Lucifer is elszégyellené magát, hogy nála is van­
nak nagyobb gonosztevők. A másik azt a hazugságot 
meri elkiabálni, hogy a vagyonváltságföldeket elkótya- 
vetélték. Sajnálja a kisemberektől a kezükre ju tta to tt 
földeket, de a másik pillanatban a keresztény hitbizo­
mányi birtokok föloldását követeli. Gondoljuk, miért ? 
Az új magyarok megvennék ezeket a birtokokat a há­
ború és a börzei hossz idején szerzett pénzzel.

Ezeket a hordópolitikusokat mindenki ismeri tudat­
lanságukról. Csak ez a tudatlanság magyarázza meg, 
hogy olyan követeléseket dobnak bele a pesti sajtóba, 
amelynek semmi értelm e sincs. A földreform megindítá­
sának a határideje öt év. Ez a határidő most — december
7-én —  letelik. A hordó urai persze nem tudják, hogy 
már minden községben meg van indítva az eljárás. Mégis 
azt követelik, hogy ez a határidő meghosszabbíttassék. 
Ha nem volna m egindítva már az eljárás mindenütt, 
magunk lennénk az elsők, akik azt kívánnánk, hogy a 
december 7-iki határidő kitolassék. De mivel erre szük­
ség nincs, azt mondjuk a hordón szónokló uraknak, 
hogy — ha a nép valódi szükségleteit akarják megis­
merni — akkor kérdezzék meg a falu népét magát. A tör­
vény semmi határidőt nem szab a megváltási eljárás 
folytatásának. Az folyik is tovább. Nem is az a baj, 
hogy nincs az eljárás m egindítva. Más a baj.

Nem  kell ide meghosszabbítás, hanem ellenkezőleg: 
siettetés. Siessen már a bíróság lefolytatni az eljárást 
és siessenek a hatóságok a megítélt földet a jogosultak  
birtokába ju ttatn i. Nem meghosszabbítás, meg késlel­
te tés  kell, tisztelt hordós urak, hanem gyorsítás, hogy a 
vételárat is állapítsák meg m indenütt, hogy a m éltányos 
részletfizetést megkezdhesse a jóravaló földm íves ember.

Jöjjön ide az aszfaltról az a képviselő úr, akinek a 
nevét a legtöbb községben csak az ügyvédi és párttagsági 
dijakat szállító pénzesutalványokról olvashatja a föld 
népe s majd megtudja, mit vár a nép. A házhelyeken  
szeretne építkezni a falu népe. Törlesztéses, olcsó köl­
csönre van szükség, hogy boldog tűzhelye legyen mielőbb 
minden becsületes házhelyes családnak.

Sem nekünk, sem az országnak nincs haszna a hordó­
ból, melyről ott fenn a demagógok kiabálnak. Mi, falusi 
polgárok, azoknak a munkáját becsüljük, azokat követ­
jük, akik tűzhelyeink fölépítésében segítenek bennünket. 
Ezek a m uskátlis tűzhelyek lesznek az ország erősségei, 
nem az aszfalt urainak a hordói.

Budapest, november 21.
A farkas és bárány esete m e g ism étlő d ik . Most 

e g y ik  n a g y m a lm o s p a n a s z k o d ik , hogy a g a z d á k  v is s z a ta r t já k  ter­
m é n y eik et. A  m ú ltk o r  m eg a  sz o c iá ld e m o k r a ta  p á r t eg y ik  veze­
tő je  követelte a p a rla m en tb en , h o gy  le  k e l!  fo g la ln i  a  fa lu s ia k  ter­
m ését, m ert n y e részk e d n e k . S z e g é n y  fa r k a s o k  !  E g y ik  kövérre 
h ízo tt a  lisz tü z le te n  s  azo n , hogy o lcsó n  v e s z i  a b ú zá t, de jó  áron 
a d ja  tovább a lisztet. A  m á s ik  m eg a m a ga h a v i h ú s z  m ill ió s  elv­
tá r s i jö v ed elm e d a cá ra  s a jn á l ja  a k isg a z d á k tó l m ég a  300  ezer 
k o ro n á s b ú za á ra k a t is . P a n a s z k o d n a k  a term elő k re  m in d a k etten , 
m in th a  a term elő k  c s in á ln á n a k  k a rte llt, m eg sz a k sz er v ez eti sztrá j­
k o k a t. N e m  úgy jó  u r a k  !  A  jö ld m iv e lö  p o lg á r o k  b árá n ytü relm e  
i s  a  vége fe lé  já r . N e m  lesz  itt a d d ig  r en d , m íg  a fö ld m ív e lő k  össze 
n em  á lln a k  a term én y érték esítés  m egszervezésére. M a  ha llottu k, 
hogy a  B o d rog kö zb en  1 2  ezer  k o ro n á é rt a d tá k  e l a  burgonyát 
m á z s á n k in t. I ly e n  v iszo n y o k  k özött k o ld u sb o tr a  ju t  n em csa k  a 
jö ld m iv e lö  n ép , de a z egész ország. H a  se  a  jó szá g n a k , se  a gabo­
n á n a k , se  a k a p á s o k n a k  n in c s  ára , a k k o r  n e m c s a k  adót nem  
k é p e s  f iz e tn i  a jö id m iv esp o lg á r , de e n n iv a ló ja  se  lesz . A  F a lu -  
szövetségtől és  a  fö ld m ív e lé sü g y i k o r m á n y tó l azt v á r ju k , hogy a 
szö v etk ezeti term én y érték esítés i m ie lő b b  szerv ezzék  m eg. A z  ország  
egész fö ld m ív e lö  n ép e  á ld ja  és  le lk e se n  fo g a d ja  k ezd em én y ező  
lép ésü k e t. A  fa r k a so k a t m á sk é p  n em  le h e t b ecsü le tre  tu n ila n i.

*

Javul az ország  helyzete. M in d e n  b a j m ellett 
m egn y ug vássa l te k in tü n k  a zo n  k étség telen  je le k r e , a m ely ek  azt 
m u ta tjá k , hogy a z ország h ely zete  ja v u l.  A  k ü lk e r e s k e d e lm i ada­
to k  sz er in t a z id é n  k ile n c  h ó n a p  a la tt s o k k a l több á ru t é s  term ényt 
a d tu n k  el a  k ü lfö ld n e k , m in t ta v a ly  u g y a n ezen  k ile n c  h ó n a p  alatt. 
V is z o n t  a behozott á r u k  értéke a lig  több, m in t  a ta v a ly i  behozatal 
értéke. E b b ő l az k ö v e tk e zik , hogy több p én z t k a p tu n k  a  k ü lfö ld tő l, 
m in t a m en n y it ta valy . A  k o r m á n y  ú ja b b  500  m illiá r d  korona  
h ite lt  fo r d ít  a  k ü lfö ld i  k ö lc s ö n b ő l g y ü m ö lc sö z ő  beru há zá sokra . 
A  fo rgalom ba ezzel i s  több p é n z  k e r ü l. A z  á lla m  b evételei állan­
d óan  fe d e z ik  a k ia d á so k a t. A  cső d ö k  sz á m a  c sö k k e n . A  m unka-  
n é lk ü lisé g  szü n ő b en  van. A  p é n z ü g y m in is z te r  b en y ú jto tta  a 
költségvetést, m elyben  h o ssz ú  évek  u tá n  elő szö r  va n  sz ó  az adók  
csö k k en tésérő l. S z ó  van a jö ld h ö z ju to tta k  f ö ld je in e k  o lcsóbb meg­
szó lítá sá r ó l, a h á zh e ly ek  o lcsó  k ö lc s ö n n e l va ló  m egsegítéséről, a 
szö vetkezeti term én y érték esítés  m egszervezésérő l. M in d e n  je l  arra 
va ll, hogy k ife lé  m eg y ü n k  a  válságból. C s a k  fö l n e  e n g e d jü k  fo r­
d íta n i a helyzetet m ost m á r se  jo b b ró l, se  b a lró l, a k k o r  m ég jobb 
világ ot is  érü n k . A  fa lu  n ép e  á lljo n  a  F a lu s z ö v e ts é g  táborába, 
hogy ezen a z ú to n  elő re h a la d h a ssu n k .

A földmunkások kenyere bizto­
sítva van.

S c h a n d l Károly dr. földmívelésügyi államtitkár a mező- 
gazdasági munkások foglalkoztatásáról a következő nagv- 
érdekű nyilatkozatot te t te :

— Az idei termés, amely országszerte az átlagosnál jobb volt, 
megfelelő aratórészt biztosított mindazoknak a munkásoknak, 
akik az aratásban resztvettek. Azoknak a munkásoknak száma 
pedig, akik aratás nélkül maradtak, nem volt nagyobb a békebeli 
létszámnál. Még kedvezőbben alakult a helyzet az őszi munkáknál. 
A cukorrépatermelés jelentős mértékben fejlődött, sokkal nagyobb 
területeket vetettek be, mint a múlt évben s többet, mint békében, 
ágyannyira, hogy a mezőgazdasági munkások a cukorrépaszedés
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idején minden vidéken kaptak keresetet. Süt sok helyen panaszkod­
tak munkáshiányról. A munkaalkalmak alakulását kedvezően 
befolyásolta a burgonya és kukoricatermés is. Sajnos, hogy az ala­
csony terményárak arra szorították a gazdaságokat, hogy a munka­
béreket mérsékeljék, ezt azonban részben ellensúlyozta az a körül­
mény, hogy a megélhetés költségei is némileg mérséklődtek.

— Dacára anrrak, hogy a mezőgazdasági munkapiac a nyári 
és őszi évad alatt ilyen megnyugtatóan alakult, egy pillanatra 
sem szabad felhagyni azzal a gondoskodással, amely a falusi lakos­
ságnak téli hónapokra való munkaellátására irányul. A földmivelés- 
ügyi kormány fokozottabb mértékben folytatja a háziipar fejlesztésére 
irányuló tevékenységet. Az őszi és téli hónapokban kétszáznál több 
községben tart háziipari tanfolyamokat, amelyeken sok ezer kis­
ember tanulja meg a szövést, a vesszőfonást, a faragást, gyékény­
fonást és más háziipari foglalkozást, melyekkel a mezőgazdasági 
munkaszünet idején keresethez juthatnak. A háziipari foglalkozás 
elterjedése máris mutatja jótékony hatását és attól sem kell tar­
tani, hogy a háziipar útján készült áruk nem volnának elhelyezhetők. 
Hogy többre ne utaljak, a gyümölcsértékesítés újabb módja szerint 
az aszalt gyümölcs pakolásának elsajátítását a most folyó tanfolyamo­
kon terjesztjük országszerte. Ennek az akciónak sikere a jövő évben 
nagy mennyiségű vesszőkosár készítésének szükségességét jelenti.

— A falusi lakosságnak bőséges munkaalkalmat fog nyújtani 
a kislakásépitő akció is, amelynek keretében nem csupán a falusi 
iparosok találnak foglalkozást, hanem a földmívelő munkások is.

— Nagy eredményt jelent az a körülmény, hogy a kormány­
nak sikerült kétszázmilliárdos hosszúlejáratú kölcsönt biztosítani a 
vizitársulaloknak nagyarányú töltési és egyéb jöldmunkálatok ke­
resztülvitelére s remélhetőleg sikerrel fejeződnek be azok a tárgya­
lások, amelyeknek eredményeként újabb hasonló összeg kerül a 
vizimunkálatokkal kapcsolatos beruházásokra. Ez azt jelenti, hogy 
esztendőkre megszűnt a földmunkások piacán a munkanélküliség és 
a földmunkások ezreinek kenyérrel való ellátása biztosítva van. Ter­
mészetesen a fagy idején ezek a külső munkák szünetelnek, de ha 
a leghidegebb idő enged, újból folytatják a munkálatokat, melyek 
néhány évig eltartanak.

<r r—  ................. . X  ' ,

MI H Í R
A P O L I T I K Á B A N ?

M  t U W  f  P )

A nemzetgyűlés.
Az egész héten a költségvetést tárgyalta a nemzet­

gyűlés. A vita szürke-egyhangú, mert benne a kisebbség 
vesz különösképen részt s az ő szónokaik nem annyira az 
általános közgazdasági kérdésekkel foglalkoznak, hanem 
állandóan párt és egyéni sérelmeikkel hozakodnak elő. Nap- 
ról-napra ismételik, hogy nem engedik megtartani gyűlései­
ket, hogy akadályozzák a «Népszava» terjesztését. Pana­
szaik közé nem felejtik el beiktatni népszerűséget hajhászó 
szólásformáikat, melyeknek igazi értékével mindenki tisz­
tában van. A kisgazdapárti képviselők közül P e tr o v ic s  G yörgy  
tartott értékes, tartalmas beszédet, különösen hangoztatva

1

Agárverseny.
Az agarakat a nyúl után engedik. Képünk Urbán Gáspár szolnokmegyei 

birtokán készült.

A derecskéi hősök emlékművének leleplezése.

a népművelés fontosságát, mely úgy az általános műveltség 
emelésében, mint a gazdasági szaktudás kimélyítésében 
kell, hogy megnyilvánuljon. K á lm á n  J e n ő  pedig gazdasági 
kérdésekkel foglalkozott.

Feltűnést keltett V ic iá n  Is tv á n  beszéde, melyben a 
szociáldemokratákra terítette a vizes lepedőt. Beszédének 
különösen két részlete volt fájó a tisztelt szociáldemokrata 
társaságnak. Az egyik az, hogy ők, akik folyton azzal vá­
dolják a kormányt, hogy nem engedélyez gyűléseket, épen 
ők nyomják el a szabad gyülekezési és véleménynyilvání­
tási szabadságot akkor, amikor szervezeteikben három­
évenként tartanak csak közgyűlést. A másik, hogy az egyéni 
szabadságot sem tisztelik, mert hiszen szakszervezeti tag­
jaik nem mehetnek oda dolgozni, ahova akarnak, hanem 
ahova őt a szakszervezet a nagyvállalatokkal megkötött 
egyezség alapján küldi. Kimutatta beszédében azt is, hogy 
a világ szociáldemokrata szervezeteinek taglétszáma az 
utóbbi években 30%-kal esett. (Sajnos, Magyarországon nem.)

Mint érdekeset kell kiemelni a múlt heti vita anya­
gából L á n g  J á n o s  javaslatát, mely szerint az állam a köte­
lező polgári házasságkötés mellett tegye kötelezővé az egy­
házi esketést is.

A személyes kérdések halmazából ki kell emelni R u p e r t  
Rezső és R a ssa y  Károly párharcát, mely — eltekintve az 
egyéni vonatkozásoktól — azért bír értékkel, mivel lerán­
totta a leplet az októbristák terveiről, mozgolódásáról, a 
«Viiág» című lappal való kapcsolatukról, a «Viíág» volt szer­
kesztőjétől választási célokra kapott összegekről és a szabad­
kőművességgel való szövetkezésekről. Az ország szempont­
jából ebből a párharcból az képezi az értéket, hogy meg­
látta a kisebbségi urak önzetlenségének a hátterét: a párt­
kasszát. Ezek után mindenki tisztában lesz azzal, hogy 
mennyi hitelt adhat ezeknek az önzetlen hazafiaknak.

A valorizációs törvényjavaslat.

B ú d  János pénzügyminiszter benyújtotta a valori­
zációs törvényjavaslatot, amelyről tárgyilagosan megálla­
pítható, hogy sem az érdekelteket, sem a Kisgazdapárt tagjait 
nem elégítette ki.

A törvényjavaslat szerint átértékelés alá eshetnek álta­
lában 1924 július elseje előtti követelések, az átértékelés alól 
kizáratnak a k é sz p én z k ö lc sö n ta r to z á so k , ideértve a ta k a rék -  
b etétek et is. Nem esik átértékelési tilalom alá az olyan köl­
csön, amelyet átértékelhető pénztartozásból (vételár, bér, 
haszonbér) változtattak át kölcsöntartozássá vagy ha a 
felek az átértékelést kikötötték. Bizonyos korlátozásokkal a 
fölértékelés alól kizáratnak még a fo ly ó szá m la ta rto zá so k , vá ltó-  
és c sek k ta rto zá s, zá lo g lev él stb., továbbá a szövetkezeti üzlet­
rész alapján járó nyereség vagy részesedés. Valamennyi 
fönti tartozás azonban az adós vétkes késedelme esetén 
fölértékelhető. Az á lla m n a k  és  tö rv én y h a tó sá g o k n a k  m in d e n ­
n e m ű  m a g á n jo g i p én zta rto zá sa  elvileg nem értékelhető át. 
Kivételt képeznek ez alól az államnak ingatlan kisajátítá­
sából eredő tartozásai, bérleti vagy haszonbérleti viszonyon
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alapuló tartozásai, alkalmazottak nyugdíja, özvegyek és 
árvák ellátása stb. A magánvállalatok alkalmazottainak 
n y u g d íjig én y ér e  vonatkozólag a javaslat elrendeli, hogy az 
1914 július hónapjában már fönnállott részvénytársaság 
vagy szövetkezet alkalmazottainak nyugdíjigényét egy 
arányszám szerint köteles megállapítani. Énnek az arány­
számnak megállapításánál az 1914. évi július első napját 
megelőző utolsó mérlegben kimutatott saját vagyonnak és 
nyugdíjalapnak, másrészről a mérlegvalódisági rendelet sze­
rint elkészítendő első megújító mérlegnek az összehasonlí­
tása az irányadó. Lényegileg ez a rendelkezés annyit jelent, 
hogy a nyugdíj oly mértékben kerül átértékelés alá, amely 
mértékben sikerült a vállalatnak a maga vagyonát a pénz­
elértéktelenedés idejéből átmenteni.

Mint mondottuk, a törvényjavaslat nem elégíti ki a 
kisgazdapárti képviselőket sem, mert a hadikölcsönökre 
vonatkozólag lehetetlennek tartják annak az álláspontnak 
fönntartását, hogy bizonyos fokú valorizálás keresztül ne 
vitessék. Hogy ez minő módon hajtandó végre, az képezheti 
vita tárgyát, valamint az is, hogy az így valorizált hadiköl- 
csőnök kamatszolgáltatását mikor tudja az állam megkez­
deni, de mindenesetre kívánatos, hogy már most kimondassék, 
hogy a hadi kölcsön kötvényekbe fektetett vagyona az árvák­
nak, özvegyeknek, szegényeknek teljesen el nem veszhetett.
Károlyi Mihály vagyonát közművelődési alapítvány céljaira 

fordítják.
Károlyi Mihály elkobzott vagyonát a kormány a leg­

nemesebb célokra kívánja fordítani. K le b e lsb er g  Kunó gróf 
kultuszminiszter az elmúlt héten törvényjavaslatot nyúj­
tott be a nemzetgyűlésen a N e m z e t i  K ö z m ű v e lő d é s i  A la p í t ­
v á n y r ó l, amely a Károlyi-vágyon fölhasználásáról szól. A tör­
vényjavaslat értelmében Károlyi elkobzott birtokain gaz­
dasági szakiskolákat, tüdőbeteg-szanatóriumot s más nép­
jóléti intézményt létesítenek, továbbá az alapítvány jöve­

delméből ösztöndíjakat adnak és más közművelődési célo­
kat támogatnak.

lljabb összegek mezőgazdasági hitelre.

A közelmúlt napokban kezdődött meg a mezőgazdaság 
számára engedélyezett 4'5 millió dolláros állami hitelnek a 
folyósítása. Tekintettel arra, hogy a kormány ebből az ősz­
szegből a jogos igényeket nem tudta kielégíteni, a jelenlegi 
föltételek mellett ú ja b b  k ö lcsö n ö sszeg ek et k ív á n  a  m ezőgazda­
ság részére fo ly ó s íta n i. Épen ezért B e th le n  István gróf minisz­
terelnök a Genfben, november 28-án tartandó népszövetségi 
gyűlésen a külföldi kölcsönnek föl nem használt részeiből 
kérni fogja újabb összegek fölszabadítását, amely a mező- 
gazdaság hitel szükségletének kielégítését fogja szolgálni.
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A KÜLPOLITIKA ESEMÉNYEI
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Angol lap a magyar helyzet javulásáról.

Az egyik angol lap a magyar bankkamatláb leszállítá­
sát nagy dicsérettel méltatja. Azt is kedvező jelnek tartja, 
hogy a magyar kölcsön Londonban elérte a paritását. Foglal­
kozik ezután ennek a lapnak a cikke a magyarországi termés­
eredményekkel, a külföldi kölcsön mozgalmával és azután 
megemlíti, hogy MacDonald volt miniszterelnök sajnálkozá­
sát fejezte ki afelett, hogy Anglia nem játszik élénkebb szere­
pet Magyarország újjáépítése körül. Végül megemlíti a lap, 
hogy ez a sajnálkozás a legközelebbi jövőben a la p ta la n n á  válik.

Olaszországban betiltották a szocialista és kommunista lapokat.

A M u s s o lin i  ellen tervezett merénylet, amelynek irányí­
tói a szociáldemokraták és a szabadkőmívesek voltak, még 
most is nagy izgalomban tartja Olaszországot. A kormány igen 
szigorú rendszabályokhoz folyamodott, hogy a jövőben 
minden hasonló tervet csirájában elfojtson. Épen ezért 
az ö sszes szo c ia lis ta  és k o m m u n ista  la p o k  m eg je len ését b etil­
tották. Z a n ib o n i volt szocialista képviselő, akinek a merény­
letet végre kellett volna hajtania, haditörvényszék elé állít­
ják. A merényletterv és az ezzel kapcsolatos intézkedések 
miatt véres tüntetések voltak Dalmáciában és Déltirolban. 
Déltirolban számos előkelő társadalmi állású embert letartóz­
tattak, akiknek szerepe volt a fascista elleni mozgalomban.

Lemondott a lengyel miniszterelnök.

G ra b sk i lengyel miniszterelnök lemondott és ezt az 
elnökhöz intézett levelében azzal okolta meg, hogy Lengyel- 
ország mai súlyos helyzetében olyan embernek kell a kormány 
élén állnia, aki minden társadalmi réteg bizalmát bírja. Miután 
azonban tudja, hogy az ország ellenzéke elsősorban az ő sze­
mélye ellen irányul, nem maradhat tovább a kormány élén.

A franciák újra bombázták Damaszkuszt.

Damaszkuszba a francia helyőrség számára erősítés 
érkezett, amelyet az ország belsejébe továbbítottak, ahol 
nagyobb zavargások vannak. Bejrutban több ezer menekült 
van. A franciák egyébként újra bombázták Damaszkuszt, 
mivel a városban erős felkelő osztag fosztogatott.

Csúz, szaggatás, hasogatás, 
isebias, szúrás. köszvény, derék- és hátfájás 

csontfájás stb.
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Néhány megjegyzés a fejésről.
Irta : Fehér István.

Vannak bizonyos bevált szabályok, melyeket a fejésnél 
be kell tartani.

a )  Minden nap percnyi pontossággal kell fejni ; kivétel 
nélkül, mindig ugyanazon állattal kezdve a munkát, mert 
a tehén oly kényes jószág, hogy ha csak egy perccel előbb 
kezdik fejését, már jéevesebb tejet ad, mintha ezzel is bizo­
nyítani akarná, hogy még nem készült el műhelyében a finom 
folyékony termény. Ha pedig netalán néhány perccel később 
ül alája a fejő személy, esetleg már néhány cseppet elfolyat —  
ha nem elég megbízhatóan záródnak a tőgybimbócsatornái —  
s ez hiányozni fog a fejőkében, vagy pedig —  ha tudja — 
visszatartja teje egy részét a tehén, mintha ezzel büntetni 
akarná a pontatlanságot.

b )  Hosszú mezőgazdasági gyakorlatom alatt kitapasz­
taltam, hogy n em  jó  etetés a la tt f e jn i , mert ilyenkor ideges a 
jószág, kapkod ide s oda, jobbra-balra irigykedve szomszé­
daira s esetleg el akar csípni valamit takarmányukból s azok 
az övéből s néha még öklelődnek is, szarvaikkal védve saját­
jukat, némelyik rúg is, mi veszélyezteti a fejőkét és a fejőst 
egyaránt ; nem is szólva arról, hogy —  kivált a szecskázott 
eleségből — sok elszóródik s a tej közé is juthat. De az is be 
van igazolva, hogy etetés u tá n  sem  jó  f e jn i ,  mert (kivált a vem­
hes tehénnek) élelem befogadása után nehezére esik álldo­
gálni s lefekszik, egyik-másik öreg kényelemszeretö jószág is 
elhever, ha jóllakott és el kezd kérődzeni s alig lehet — szó­
szerinti értelemben —  felverni a fejéshez ; mikor is megütkö­
zéssel látják, hogy a szépen mosott tőgy megint bepiszkoló­
dott újra kell kezdeni a tisztogatást. Ez alatt az idő múlik, 
nem lesz a fejés pontosan végrehajtva s a finnyás fejősmarha 
ideges is lesz, mi szinte a tejtermelés rovására megy. Így ha 
első alkalommal meg is adja a rendes tejmennyiséget, második 
esetben már apadni fog az. Azután az is baj, hogy ha takar­
mányozás után fejünk, akkor a tőgy és farokmosás etetés 
alatt lesz lebonyolítva, miáltal nyugtalaníttatik a fejősbarom, 
ami megint a tejképzés terhére esik. Különben a fejőstehenek, 
kivált ha túlfinomult nyugati fajták, minden egyes egyede 
más és más természetű, azt ki kell tapasztalni s eszerint el­
bánni velük. Tegyük például fel, hogy már etetés előtt a farok 
s tőgy meg lett mosva, akkor még biztosabb, hogy még több 
tehén fekszik le, mielőtt a fejő alája ülni tudna s annál többet 
kell újból tisztogatni. Másik nyugtalan lesz, ha evésközben 
mossák, ide-oda kapkod, tipeg-topog, a takarmány egy részét 
szétszórja, az evést is előbb hagyja abba, mintsem jóllakott 
volna, tehát a szükségesnél kevesebb táplálékot véve magá­
hoz, okvetlenül kevesebb lesz tejhozama. Mindezeket fon­
tolóra véve, leg célszerű b b  etetés előtt fejni, persze tőgy és farok- 
mosás után. A saját nevelésű üszőinket már így kell elejétől 
fogva szoktatni, még mielőtt leborjaztak volna. De idegen­
ből beszerzett tehén is egy-két hét alatt megszokja ezt a mód­
szert s amit esetleg az első napokban nyugtalansága által 
vétett, azt azután nyugodtsága által helyrehozza, mert 
tapasztalja, hogy fejés után kapja meg kedves eledelét s 
azután jó ivóvizét is. Csakis így lehet a fentebb felsorolt 
káros kellemetlenségeknek elejét venni. A tehenek hábor­
gatás nélkül nyugodtan ehetnek fejés után, aztán ihatnak, 
lefekhetnek s kezdhetik a kérődzést. Miért is az így szok-

Á satások  a  M arg it-szigeten .
A most folyó ásatásokká* a pálosrendi kolostor rom jait akarják napfényre 

hozni.

látott marha nemcsak többet eszik, de azt jól meg is rágja 
s azért gyomrai jobban meg is emésztik a felvett tápanya­
gokat, ennélfogva többet is tudnak áthasonítani, tejjé (hús, 
zsír, izom vagy erővé) áttermelni. Igv jut a gazda több tej­
hez és ennek folytán több jövedelemhez.

c )  Tejelválasztás céljából legjobb a 14— 15° C. hő­
mérsékletű víz, melyből legnagyobb porciót iszik a fejős állat 
s legtöbb tejet is produkál, a hidegebb vízből kevesebbet iszik, 
de mert ennek felmelegítésére is bizonyos kalória (meleg­
egység) kell a takarmányból, kisebb mennyiség marad a tej­
készítésre. A melegebb víz pedig nem Ízlik az állatoknak, 
kevesebbet isznak belőle, de meg a túlmeleg víz, mint már 
más cikkemben is említettem, a belső szerveket elbágyasztja, 
petyhüdtté teszi s még a magzatnak is ártalmára válik. Noha 
a vízzel tejhozamot szaporítani nem lehet, mégis végered­
ményben tény az, hogy ha a szükségesnél kevesebbet iszik 
a tehén, a rendesnél kevesebbet fog tejelni.

d )  A modern takarmányok, de a gyök- és gumósnövé­
nyek is kevés sót tartalmazván, meg kell őket sózni, ezáltal 
izletesebbek is lesznek, ki lesz elégítve a marha sószükséglete, 
többet iszik rá s nem fog csökkenni tejprodukciója, azonban 
az a feltevés, hogy a tehénen keresztül a tejet vizezni lehet, 
nem áll, ez mese. Ha a sózás a természet törvényeinek, a tehén 
szervezeti kívánalmainak megfelelő, viszonyítva a nem sózott 
takarmánnyal táplált állathoz, mintegy O i literrel emelődik 
a napi s fejenkénti tejhozam.

Mint magától értetődő természetes dolog, le kell szö­
geznünk azt is, hogy a friss levegő és legelő nemcsak élte­
tője az állatoknak, de a termelésnek is hathatós előmozdítója, 
hiszen látjuk azt, hogy a leggazdagabb istállói etetés dacára 
is megnövekszik a tejhozam, amint a fejőstehenek legelőre 
mennek vagy csak kint járkálnak a kifutókban, udvarban. 
A mérsékelt mozgás növeli, de a túlsók apasztja a tejtermelést, 
így tehát egy-két órán át igázni is lehet a tehenet a tejpro­
dukció hátránya nélkül, de csak könnyű munkában (hen- 
gerezés, boronálás, kis terhek vontatása stb.).

Arra a kérdésre, hogy két- vagy háromszor fejjünk-e 
naponta, azt kell válaszolnunk, miszerint ez a körülmények­
től fü gg ; mert hol elegendő fejőszemélyzet áll rendelkezésre 
s a háromszori fejés más mezőgazdasági munkára nezve nem
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alkalmatlan vagy hátrányos (gátló, késleltető), ott gyakorol­
juk azt, mert OT résszel több tejet nyerhetünk ezzel a kis 
munkaszaporitássaJ, ami például tíz liter napi hozamot adó 
tehénnél egy egész litert tesz ki. Természetesen ily esetben 
etetni, itatni s takarítani is háromszor kell. Hol kevés a sze­
mélyzet vagy más mezőgazdasági munkák gátolják a három­
szori fejést, ott csak kétszerit végezzünk. Némelyik bőven 
tejelő tehén azonban kényszeríti a gazdát, hogy háromszor 
fejjék naponta, mert különben elcsepegteti tejének egy részét, 
nem bírván azt soká tartani tőgyében.

Mindig azon legyünk, hogy az egyes fejések között lévő 
idő lehetőleg egyforma legyen, például ha reggel hat órakor 
fejünk, este is hat órakor kell, így egyformán 12 óra a két 
fejés közötti idő. Egy gazdaságban, hol e sorok írója három­
szor fejetett, hajnali három órakor kezdették az első fejést, 
déli 11 -kor a másodikat és este hét órakor a harmadikat. 
Természetesen, hogy déli 12 és három óra között a tehenesek 
is pihenhettek, alhattak, mert este csak nyolc óra után fek- 
hettek le (tehénetetés s saját estebédjük eifogyasztasa után) 
s hajnali y 23-kor talpon kellett lenniük a tisztogatás vég­
zésére. Úgy”is be lehet a munkát osztani, hogy nem a tehe­
nesek fejnek, hanem külön fejő asszonyok vagy leányok, kik 
literszámra kapnak fizetést s azon vannak, hogy a tőgyet jól 
kifejjék s így minél több literrel számolhassanak be.

A kukoricamoly egyes esztendőkben nagy károkat okoz a 
termesztőnek. Két-bárom cm hosszú, 16 lábú, felül szürkés-ibolya, 
alul fehérszínű hernyója berágja magát a tengeri, a címer szárába, 
csövének nyelébe és ott menetet rág magának. Egy-egy szárban 
sokszor 20—30 hernyó is garázdálkodik. Tönkreteszi a tengeri­
növény belső részét, úgy hogy a kukoricaszár a rágások folytán 
össze-visszatörik, a csövek nem érnek be, a szemek rajta ossze- 
asznak s végül az egész növény elszárad, elpusztul. Ősszel a her­
nyók a szár egyes tágasabb részeiben téli pihenőre térnek. Tavasz- 
szal bábbá alakulnak, melyből a nyár elején a molylepke kel ki. 
Védekezés: 1. Ha molyos a kukoricánk, akkor a fertőzött címereket 
július végén vágjuk le és égessük el. 2. Tengeritörés után a kórót 
mélyen a föld felszínénél vágjuk le, hogy a földbe csak a molytól 
mentes gyökérrész maradjon. Ha a szárat magasan vágjuk le, 
úgy azt tavaszig feltétlen égessük el. 3. A takarmánynak eltett 
kukoricaszárat tavaszig etessük fel, a lemorzsolt csutkákat a tél 
folyamán szintén égessük el, vagy szecskázzuk fel és foszlassuk 
Szét szártépö géppel,majd vermeljük el, hogy a benne levő hernyók 
elpusztuljanak. 4. A visszamaradó szárrészeket és hulladékokat 
a trágyatelepre is kihurcolhatjuk, mert a trágyalé a benne tartóz­
kodó hernyókat megöli. Irtását a törvény is előírja.

A sebes pisztráng. (Képpel.) Pisztrángféle halaink között 
legjelentősebb a piros pettyeiről általánosan ismert sebes pisztráng, 
melynek képét itt mutatjuk be. Répássy "Édesvízi halgazdaságaink 
című könyvecskéjében* így ír róla : Á tiszta, hidegvízű, csörtető 
patakoknak a lakója. Rendkívül ragadozó, ügyes, óvatos hal, 
melynek horgászása a legszebb sportok egyike. Táplálékát kicsiny 
korában a vízben élő parányi alsóbbrendű állatok szolgáltatják, 
idősebb korában férgeket, bogarakat, halakat, békákat fogyaszt. 
Megnő több kilogramm súlyúra is, de a piacon legszívesebben az 
egynyolcad—egynegyed kilogrammosokat vásárolják. Húsa kitűnő

ízű, szálka nélküli. A 
legdrágább halak közül 
való. A pisztráng ikrá­
kat rak le szeptember­
től kezdve januárig. 
Ivás idején a patak leg­
felső ereibe vonul; eme

Sebes pisztráng egyötöd nagyságban. vándorlása közben bá- 
6 sj  & mulatramelto ügyesség­

gel és erővel hatol fel 
még a két méter magas vízesések ellenében is. A sekély, kavicsos 
fenekű, élénk folyású helyeket keresi, ott a nőstény a kavics­
ról letisztítja farkával az iszapot s erre a tiszta helyre rakja 
ikráit. Az ikrák borsószemnagyságúak; egy-egy hal nagyságához 
képest 200—1500 darabot rak. A nőstényt kísérő him azonnal 
az ikrákra ömleszti tejét (ondóját) és így azokat megterméke­
nyíti. A megtermékenyített ikrákra a szülök farkukkal kavi­
csot sepernek. A lerakott ikra ott marad a kavicsban egész 
télen, tehát több hónapon át, kitéve ezer veszedelemnek. Csak 
tavasszal, mikor az idő már enyhülni kezd, kelnek ki a kis halacs­
kák, amelyek aztán, amint nőnek, mind lejjebb és lejjebb száll­
nak a patak folyásán, mert a mélyebb vízben több a zsákmány 
Harmadik életévükben már szaporításra képesek.

* Kapható kiadóhivatalunkban. Ára : 45.000 korona.

Sorsjáték-láz Budapesten.
Képünk az egyÍK sorsjáték autó-főnyerem ényét m u tatja  be, melyet az 

utcán m utogatnak.

A húsfüstöiésröl. Füsttel való konzerválásra csak az arány­
lag csekély víztartalmú (besózott) hús alkalmas vagy az olyan, 
mely a füstölés alatt sok vizet vészit s igy a füst behatolására alka­
lom nyílik (kolbászfélék). Füstölésre a fának, különösen a fűrész- 
pornak lassú égéskor keletkezett füstje alkalmas. A kemény fának, 
főleg a borókának füstje legjobb, ellenben a fenyők terpentin­
tartalmuk miatt nem megfelelők. A lassú füstölés alkalmával a 
húst 2 0 -  25 Celsius fok hömérséken hetekig füsttel teli levegőben 
tartják, míg a gyors vagy forró-füstölés esetén az árukat (halak, 
kolbászfélék) rövid ideig 70—100 Celsius-fokos füst hatásának 
teszik ki. Füstölés közben a hús vizet vészit, másrészt átjárják a 
füstben levő rothadásgátló anyagok : kátránytermékek, ecetsav, 
kreosot, phenol, kresol, szénsav stb.
■ 4------ ---------------------- .T __T.X -— ........... ........ ' ;»

—  T A N Á C S A D Ó  —
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Kérdés. Mibe kerül egy rúdiófelszerelés és egy írógép? (II. Já­
nos.) Felelet. Rádió 150.000 koronától felfelé kapható. Az írógép 
ára attól függ, hogy használt-e vagy új és milyen gyártmányú. 
Már két millió koronáért kaphat újabbrendszerű használt gépet, 
a régibbrendszerü gépek még olcsóbbak. A legdrágább írógép 
ára tiz millió korona körül van.

Kérdés. .4 fogházörséghez való felvételre hol kell jelentkezni? 
(3350- számú előfizető.) Felelet. A fogházörüket az ügyészsé­
gek elnökei nevezik ki. Leghelyesebb, ha az illető fogház igazgató­
jához fordul felvétele ügyében. Felvételi kellék : magyar állam­
polgárság, erkölcsös előélet igazolása, irni-olvasni tudás. Külö­
nösebb képzettséget nem kell igazolni.

Kérdés. 1. Ha valaki meglövi a vadat és az átjut a szomszéd 
területre és ott elesik, szabad-e fegyver nélkül átmenni érte? 2. Ha az 
egyik uradalom vadállományához tartozó nagyobb vad átjut a szom­
széd területre, szabad-e azt lelőni? (Vidéki előfizető.) Felelet. 1. Nem 
mert az idegen területen elesett vad a föld tulajdonosát illeti. 
2. Igen, de nem illik.

Kérdés. 1. Iparoslegény mehet-e vándortanulmányútra, mint a 
háború előtt? (A. M. L.) Felelet. 1. Igen, ennek sincs semmi aka­
dálya, ha azonban külföldön akarja tanuimányútját végezni, út­
levélre van szüksége. — Könyvalakban nem jelent meg magyar 
kiadású világatlasz, hanem a Kogutovicz-cég ad most ki térkép­
lapokat. Eddig körülbelül 35 lap jelent meg. Egy lap 20.000 korona 
és a postaköltség. Dr. Nemes Nagy Zoltán, Hipnotizálás című 
könyve 75.000 korona. Az "Olcsó Jókain számonként 8400 korona, 
azonban egy kötet több számból all. Postaköltség külön. A könv- 
vek kiadóhivatalunktól rendelhetők meg.

Üzenet a sorsjegyekről. (Egy előfizető.) 02.835—7. számú 
olasz sorsjegyét nem húzták ki, 2277 12. számú magyar vörös-
kereszt sorsjegye 17 papírkoronát nyert. — (T. I. Fadd.) 66.473 
II. számú Jókai sorsjegye nem nyert. A «Vasárnap» előfizetése 

januar 15-én, az «Uj Barázda» előfizetése ez év végén jár le. 
(F.) 33.827. számú Jókai sorsjegye nem nyert. — (P. Antal, 
nyug. tanító.) A nyugdíjasok ügyének rendezése a státusrende- 
zes után kerül sorra. 30.547. és 76.138. számú Jókai sorsjegyei 
nem nyertek. — (T. Sz., F.) 2119— III. sz. Jókai sorsjegye nem 
nyert. — (J.J. —A. Ny.) 50.442. sz. Jókai-sorsjegye nem nyert.
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A  F alu szö vetség m unkája a fa lv a k  kultúrájáért.
A  F a l u s z ö v e t s é "  e g y i k  l e g f o n t o s a b b  m u n k á j a  a  n é p ­

m ű v e l é s  m i n é l  s z é l e s e b b  r é t e g b e n  v a l ó  e l t e r j e s z t é s e .  L é p t e n -  

n y o m o n  t a p a s z t a l j u k ,  h o g y  a z  ó h a j t o t t  s i k e r  é s  e r e d m é n y  

e lő f e l t é t e l e  a  j ó l  v é g z e t t  k u l t ú r m u n k a : e z  a  mélyszántás, 
a  rigolirozás. A  j ó  m a g  c s a k  j ó l  m e g m í v e l t  t a l a j b a n  b o k r o -  

s o d i k  e l .  I l y e n  t a l a j  a  m ű v e l t  e m b e r i  a g y ,  a  k u l t ú r a  m e l e g ­

á g y a ,  a  h a l a d á s  h u m u s z a .  O l y a n  é r t é k  e z ,  m i n t  a  j ó l  p o r -  

h a n y í t o t t  t e l e v é n y f ö l d ,  m e l y  a  g a z d a s á g i  h a l a d á s  é s  a  j ó ­
lé t  a l a p j a .

A  m i n d e n k o r i  g a z d a s á g i  é s  k u l t u r á l i s  k ö z á l l a p o t o k  

a n n y i r a  s z e r v e s e n  ö s s z e f ü g g n e k ,  h o g y  e g y m á s  n é l k ü l  e g y i k  

s e m  f e j l ő d h e t i k .  A  g a z d a s á g i  j ó l é t  t a l a j a  f o r r á s a  a  k u l t ú -  

r á l i s  h a l a d á s n a k ,  v i s z o n t  m e g f e l e l ő  k u l t u r á l i s  e l ő f e l t é t e ­

l e k  n é l k ü l  g a z d a s á g i  h a l a d á s r ó l ,  f e j l ő d é s r ő l  é s  j ó l é t r ő l  s z ó  

s e m  l e h e t .  A l a p i g a z s á g k é n t  á l l í t h a t j u k  f e l  t e h á t  a  t é t e l t :

minél fejlettebb egy ország kultúrája, annál erősebb 
gazdaságilag, s minél haladottabb gazdaságilag, 
annál magasabb színvonalú és értékesebb a kultú­

rája.

A g a z d a s á g i l a g  l e r o n g y o l t  o r s z á g  k u l t ú r á l i s  s z e m p o n t b ó l  

i s  l e z ü l l i k  ; a  m ű v e l ő d é s i  l e z ü l l é s  n y o m á n  j á r  a  g a z d a s á g i  

h a n y a t l á s  é s  m i n d k e t t ő v e l  a z  e r k ö l c s i  s ü l y e d é s .  E z t  b i z o ­

n y í t j a  a  j e l e n  é s  e z t  i g a z o l j a  a  t ö r t é n e l e m .

M i n d e n  h a l a d á s ,  m i n d e n  f e j l ő d é s  a l a p f e l t é t e l e  t e h á t  

a  k u l t ú r a .  E n é l k ü l  n i n c s  n e m z e t i  v i r á g z á s ,  n i n c s  s z e l l e m i  

f ö l é n y ,  n i n c s  f a j i  ö n t u d a t ,  m e l y e k  a z  é l n i a k a r ó  é s  é l e t r e ­

v a l ó  n e m z e t e k n e k  a  s z u r o n y o k n á l  i s  h a t a l m a s a b b  e r ő s ­

s é g e i .  K u l t ú r a  n é l k ü l  n i n c s ,  n e m  i s  l e h e t  a  n é p b e n  m e g é r ­

t é s  a r r a ,  h o g y  a  s a j á t  a p r ó  é r d e k e i t  a  n e m z e t i  é le t  n a g y ,  

s o k s z o r  á l d o z a t o s  k í v á n a l m a i n a k  a l á r e n d e l j e  ; e n é l k ü l  n e m

a l a k u l  k i  n é p h a j l a m ,  m e l y  a  f e l s ő b b  á l l a m i  i r á n y í t á s t ,  v e z e ­

t é s t  ö n k é n t  k ö v e s s e  é s  f o g a d j a  e l .  K u l t ú r a  t e s z i  a  n é p e t  

n a g y k o r ú v á ,  e z  s z a b a d í t j a  m e g  a  g y e r m e k k o r  m e s é i t ő l ,  

b a b o n á i t ó l  é s  h i s z é k e n y s é g é t ő l ,  e z  v é d i  m e g  a  r o m b o l ó k t ó l  

é s  a  t á r s a d a l m i  k o n k o l y h i n t ű k t ő l .  K u l t ú r a  n é l k ü l  a  m e g ­

s z e r z e t t  p o l i t i k a i  h a t a l o m  a  n é p  s z é l e s  r é t e g é n e k  k e z é b e n  —  

a z  e l m ú l t  i d ő k  e l  n e m  f e l e j t h e t ő  t a n u l s á g a i  s z e r i n t  —  ö r ö ­

k ö s  n e m z e t i  v e s z e d e l e m ,  a m e l y  m é g  n e m z e t i  l é t ü n k  m e g ­

s e m m i s í t é s é h e z  i s  v e z e t h e t .

E z é r t  v é g z i  a  F a l u s z ö v e t s é g  a  l e g n a g y o b b  o d a a d á s ­

s a l  n e h é z ,  r ö g ö s  k u l t ú r m u n k á j á t .  M e g  a k a r j a  k e d v e l t e t n i  a  

k ö n y v e t ,  a z  ú j s á g o t ,  a z  o l v a s á s t ,  a  f a l u  l a k o s s á g á n a k  m i n d e n  

t a g j á v a l .  A z t  s z e r e t n é ,  h o g y  a  g a z d a g a b b a k  e ls ő  s z o b á j á ­

b a n  é p ú g y ,  m i n t  a  s z e g é n y e b b e k  m e s t e r g e r e n d á j á n ,  h e l y  

j u s s o n  e g y  k i s  g a z d a s á g i  k ö n y v t á r  s z á m á r a .  H a  a z  ú j s á g  

é s  k ö n y v  s z e r e t e t e  a  f a l u  l a k ó i n a k  s z í v é b e n  t é r t  h ó d í t a n a ,  

h a z á n k  k u l t ú r á l i s  f e l l e n d ü l é s e  é s  v i r á g z á s a  b i z t o s í t v a  v o l n a .

E z é r t  s z ö v e t s é g ü n k ,  a m i n t  a  m ú l t b a n ,  ú g y  a  j e l e n ­

b e n  i s  a könyvek terjesztésével véli leghuthatósabban szolgálni 
hazánk kultúráját. M i n d e n  e g y e s  egyesület, fiók egy kis könyv­
tárt kap a szövetség saját kiadványaiból. M i n d e n  e g y e s  egye­
sület, fiók megkapja a «Gazdálkodók Útmutatója* című kitü­
nően szerkesztett és az okszerű gazdálkodás minden kérdését 
felölelő szakkönyvet. S ő t ,  a  j ó l  m ű k ö d ő ,  é l e t r e v a l ó  e g y e s ü l e ­

t e i n k n e k  m e g s z e r e z z ü k  a z t  a  negyvenkilenc kötetből álló, két­
millió korona értékű gazdasági könyvtárt, a m e l y b e n  l e g ­

k i v á l ó b b  t u d ó s a i n k  i s m e r t e t i k  a  m e z ő g a z d a s á g  m i n d e n  

á g á t .

Széchenyi I s t v á n  g r ó f  e g y i k  l e g s z e b b  m o n d á s á v a l  z á r ­

j u k  e  s o r o k a t : «Az ország legnagyobb értéke és biztosítéka a 
kiművelt emberfői).

F a lik é p e k  a  fa lu s i is k o lá k  s z á m á ra .
A szemléltető oktatásnak kitünően bevált eszközeit, a fali­

képeket hiába keressük a legtöbb falusi iskola falán. Ha a háború 
előtt szereztek is be ezekből tetemes költséggel, azok évek folyamán 
s különösen a kommunizmus idejében elkallódtak s ma azokat 
újakkal pótolni nem lehet. A magyar kiadású faliképek elfogytak 
és újakat készíteni a tetemes költség és a csekély kereslet miatt 
nem érdemes. A Faluszövetség ezért nagy feladatra vállalkozott, 
amikor e hiányok pótlása céljából az Országos Stefánia Szövetség­
gel és más közintézményekkel karöltve m a g a  a d  k i  s z a k e m b e r e k  
á l la l  g o n d o s a n  k é s z í t e t t  é s  l e l ü l h l n i l t  f a l i k é p e k e t  a z  e g é s z s é g ü g y , h o n -  
i s m e r te t é s ,  m e z ő g a z d a s á g ,  n ö v é n y v é d e le m  é s  e g y é b  h a s z n o s  i s m e r e te k  
s z e m lé l t e tő e n  v a ló  te r je s z té s e  c é l já b ó l . A vallás- és közoktatásügyi 
miniszter úr engedélyt adott arra, hogy az iskolákban rendezett 
ünnepélyek jövedelméből, avagy erre a célra rendezett gyűjtésből 
befolyó összegeket Szövetségünk falikép-alapjának gyarapítására 
küldjék be az iskolák s az ekként beküldött összegeket faliképek 
készítésének költségeire fordítsuk. A  k é p e k e t  m é g  a  té l  v é g é n  d í j ­
t a l a n u l  k ü l d j ü k  m e g  a  k ö l ts é g e k h e z  h o z z á j á r u l ó  i s k o l á k  r é s z é r e . Mii- 
kedvelő társulatok is helyesen teszik, ha szinelőadások jövedelmét 
erre a célra beküldik, mert így községük iskoláit hasznos képekhez 
juttatják.

T ö b b m ill ió s  p á ly á s a t  m ű k e d v e lő  e lő a d á s o k r a  
a lk a lm a s  s z ín d a r a b o k r a .

A Faluszövetség éveken át többmillió korona költséggel 
színdarabokat Íratott és nyomatott ki a falusi műkedvelő szín- 
társulatok részére s ez év tavaszán újabb kétmillió korona 
pályadijat s több arany-és ezüstérmet és oklevelet fog kiosztani 
a z o k n a k  a z  í r ó k n a k  k i tü n te té s é r e ,  a k i k  a  k é t  u tó b b i  é v  f o l y a m á n  a  
f a l u s i  m ű k e d v e lő k  s z á m á r a  le g m e g fe le lő b b  s z í n d a r a b o t  Í r t á k .  E pályá­
zatban való résztvételre nem föltétlenül szükséges, hogy az írók 
maguk jelentkezzenek, elég ha színdarabjuk kéziratát, vagy ki­
nyomatott példányát valamelyik műkedvelő társulat vagy más 
érdeklődő a Faluszövetséghez (Budapest, V., Zoltán-utca 8 . sz. 
alá), 1926 február hó végéig beküldik és egyúttal közlik, hogy a szín­
darabot melyik műkedvelő társulat minő sikerrel adta elő. A ju­
talomdíját csak oly színmű nyerheti el, a m e l y n e k  e lő a d á s á t  a  F a l u ­
s z ö v e ts é g  k i k ü l d ö t t  b í r á ló j a  m e g te k in t v e ,  meggyőződött arról, hogy a 
színdarab műkedvelők által való előadásra alkalmas és nagy hatás­
sal tudja a nézőközönség érdeklődését és figyelmét nemzetnevelő 
célokra irányítani.

K ö z s é g le i rá s o k .
A Faluszövetség évek óta fáradozik azon, hogy a falu vezető 

embereit községük közállapotainak, törekvéseinek s a falufejlesztés 
feladatainak helyes megismerésére vezesse. A  f a l u  m e g is m e r é s e  
címen vezérfonalat készítettünk és küldtünk szét, amely beható 
útmutatást nyújt a falu megismeréséhez szükséges adatok meg­
szerzése s tanúságainak levonása tárgyában. Országos pályázatot 
is hirdettünk k ö z s é g le i r á s ó k n a k  e  v e z é r fo n a l  a l a p j á n  v a ló  m e g ­
í r á s á r a  s az ennek alapján több hónapi gondos munkával készült 
és hozzánk beküldött községleírások közül a szakemberekből álló 
bírálóbizottság mint legjobbakat, a r a n y - ,  illetve e z ü s té r e m m e l  és 
o k le v é l le l tüntette ki az alábbi munkák szerzőit :

Ifj. N a g y  Ferenc kisgazdát Bisse község és G á b o s  Dénes m. 
kir. gazdasági tanárt Csököly község leírásáért. Ugyancsak arany­
illetve ezüstérem kitüntetést nyert : C s i z m a z i a  György körjegyző 
Nova község, L u k á c s i  Imre ref. lelkész Dunavecse, dr. P a p p  Jakab 
járásorvos Jánoshalma, R ó s in g e r  Lajos számtartó Mezőlak, S á r k ö z } ’ 
Kálmán ny. igazgató Tass, C z é k u s  Frigyes áll. tanító Kiskun- 
dorozsma, P á s z to r  József főgimnáziumi tanár Gyöngyössolymos, 
É r s e k  Imre tanító Kisbodak, S e e m a n n  Gábor ny. felsőkereskedelmi 
iskolai igazgató Bodrogkisfalud, R é v f f y  Lajos tanító Jászdózsa, 
dr. K o lo s y  Lajos ny. törvényszéki bíró Kunhegyes, R e ic h e l  Lajos ev. 
tanító Iklad, S z a l a y  Lajos tanító Fertőszentmiklós, S z ü t s  Ferenc 
reálgimnáziumi tanár Halászi és K r i s t o n  Pál jegyző Alsóvadász 
községek leírásainak sikeres elkészítéséért.

A la k u ló  g y ű lé s e k  B a llo n y á n  é s  B ih a r k e r e s z le s e n .
A legnagyobb magyar, Széchenyi István szellemében folyt 

le november hó 8 -án a Faluszövetség szervezkedő gyűlése B a t io -  
n y á n .  A Szövetséget N a g y  Sándor dr. igazgató képviselte, aki a 
szövetség gazdasági akciójáról, a házépítésről és a szántógép­
szövetkezetekről beszélt, hangsúlyozva azt, hogy a Faluszövetség 
Széchenyi eszméinek örököse s mint ilyen az egész ország egyete­
mességét akarja a gazdasági és kulturális fejlődés útján elősegíteni. 
Az előadás után előkészítő bizottságot alakítottak.

Ugyancsak a Széchenyi-ünnep napján B i h a r k c r e s z t e s e n  nagy­
arányú szervezkedő gyűlés folyt le a Faluszüvetség kezdeménye­
zésére. O s v á th  Pál főjegyző megnyitó szavai után S z e k e r e s  László, 
a szövetség képviselője, a szövetség eddigi gazdasági tevékenységét 
ismertette, majd a gazdaközönség nevében S z o t te r  Imre b e je le n te t te  
a  k ö z s é g  c s a t la k o z á s á t ,  H e g y e s v  Károly pedig a szövetséget, mint a 
falvak megmentőjét üdvözölte.
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Nász Almássy Lászlónak, a Kisgazdapárt alelnökének családjában.
Képünk Almássy M ariannt és férjét, Komonyi Sándor d r.-t ábrázolja.

Leszállították a cukorrépa forgalmi adóját.

A cukorrépa forgalmi adó kulcsának leszállításáról a pénz­
ügyminiszter rendeletet bocsátott ki, melyben a törvényhozás 
utólagos jóváhagyásának a reményében, már most elrendeli, 
hogy az 1 9 2 5  26. te r m e lé s i  é v b e n  a  c u k o r r é p a  fo r g a l m i  a d ó já t  ké t  
s z á z a lé k o s  a d ó k u lc s  s z e r i n t  s z e d jé k  b e . A végrehajtási utasításban 
a miniszter a cukorrépa forgalmi adó alapjául szolgáló árat az 
1925—26. évi termelési idősz-akban úgy a cukorgyárba, mint 
a szeszgyárba, valamint egyéb iparvállalatba beszállított répa 
után e g y sé g e se n  h a r m in c n y o lc e z e r  k o r o n á b a n  á l l a p í to t t a  m e g  m é te r ­
m á z s á n k é n t .  Az adóalap kiszámításánál azt a körülményt, hogy 
a gyár a termelőnek a répáért melasst, répaszeletet stb. is kiszol­
gáltat, f ig y e le m b e  n e m  v e s z ik , ezért tehát k ü l ö n  a d ó  n e m  s z á m í t ­
h a tó .

Az OMGE igazgató-választmányi ülése.
Az O rs z á g o s  M a g y a r  G a z d a s á g i  E g y e s ü l e t  november hó 13-án 

ülést tartott, melyen M u ls c h e n b a c h e r  Emil az újabb mezőgazdasági 
kormányintézkedésekről tartott előadást és különösképen a m e z ő ­
g a z d a s á g i  h i t e l  kérdésével foglalkozott. Rámutatott arra, hogy 
ugyanakkor, amikor a magyar gazdaközönség jóformán teljesen 
el van adósodva, a belföldi tőke nehezen mobilizálható, külföldi 
hitel idejekorán való megszerzése tehát múlhatatlanul szükséges. 
A borkivitel ügyével kapcsolatosan az államvasuti tarifák egysé­
gesítését sürgette és azt a kívánságot hangoztatta, hogy úgy a bor­
termelés kivitelének megkönnyítésére, valamint az országban 
felesleges h e tv e n ö te z e r  h e k to l i te r  s z e s z fö lö s l e g ü n k  k i v i t e l é n e k  le h e tő vé  
té te lé re  k o r m á n y in t é z k e d é s e k e t  k e l l  t e n n i .

Gazdahét a Köztelken.
Az O rs z á g o s  M a g y a r  G a z d a s á g i  E g y e s ü l e t  december havában 

gazdahetet rendez. December hó 4-én, 5. és 6 -án a gazdasági szak- 
osztaly tart üléseket, amelyek keretében H u d a y  Barna fog szak­
előadásokat tartani. 7-én a mezőgazdasági terményértékesítésről 
gazdasági előadást tartanak, végül 8 -án lesz az OMGE közgyűlése, 
amely után 9-én megtekintik a csepeli mezőgazdasági gépgyárakat. 
A kereskedelemügyi miniszter az OMGE közgyűlése és az 
ezzel kapcsolatos gazdanap alkalmából az OMGE felterjesztésére 
vasúti személyszállítási jegykedvezményt engedélyezett. A kedvez- 
menyes utazásra jogosító igazolvány a MÁV és annak kezelésében 
levő HÉV' vonalain bármely kocsiosztályra érvényes ötven százalék 
kedvezményre jogosít. Díjkedvezményre jogosító igazolványokat 
az OMGE titkársága ad ki. J 8 5  1

VA SÁRN A PTÓ L VASÁRNAPIG
i» f t  f i r ’ i w ^ r w i "  n » r  t w i  t i

G A Z D A T Á R S A D A L M I  H Í R E K

Az 1925. évi termésű dohány beváltása.

A  m a g y a r  k i r á l y i  d o h á n y j ö v e d é k i  k ö z p o n t  i g a z g a t ó s á g a  

m o s t  t e t t e  k ö z z é  a z  1 9 2 5 .  é v b e n  a z  e g y e d á r ú s á g  r é s z é r e  e n g e ­

d é l y  m e l l e t t  t e r m e l t  d o h á n y  b e v á l t á s á r a  k i k ü l d ö t t  b i z o t t s á g o k  

m ű k ö d é s i  t a r t a m á r ó l  s z ó ló  k i m u t a t á s t .  E s z e r i n t  a z  e g y e s  b e ­

v á l t á s i  á l l o m á s o k o n  a  b e v á l t á s  i d ő t a r t a m a  a  k ö v e t k e z ő  : 

Budapest j a n u á r  2 - t ő l  f e b r u á r  1 2 - i g  ; Baitonya j a n u á r  4 - t ő l  

j a n u á r  2 2 - i g  ; Békéscsaba j a n u a r  4 - t ő l  j a n u á r  2 8 - i g  ; Debrecen 
j a n u á r  4 - t ő l  f e b r u á r  2 5 - i g  ; Fadd d e c e m b e r  1 4 - t ő l  f e b r u á r

5 - i g ;  Hajdudorog d e c e m b e r  2 8 - t ó l  j a n u á r  3 0 - i g ; Jászberény 
j a n u á r  4 - t ő l  j a n u á r  2 8 - i g  ; J á s z k i s é r  j a n u á r  4 - t ő l  j a n u a r  2 0 - i g  ; 

Kápolna j a n u á r  4 - t ő l  f e b r u á r  1 6 - i g  ;  Kiskunfélegyháza d e c e m ­

b e r  1 4 - t ő l  j a n u á r  1 6 - i g  ; Kisvárda j a n u á r  4 - t ő l  f e b r u á r  1 1 - i g  ; 

Mezőkövesd j a n u á r  4 - t ő l  f e b r u á r  3 - i g : Miskolc j a n u á r  4 - t ő l  

j a n u á r  1 9 - i g .

Baromfi- és vadászati kiállítás lesz Debrecenben.

A Keletmagyarországi Baromfi- és Galambtenyésztök Egye­
sülete december 6 -án Debrecenben kétnapos országos baromfi-, 
galamb-, nyúl- és vadászati kiállítást rendez. A rendezésben közre­
működik a földmívelésügyi minisztérium kebelében alakult Orszá" 
gos Baromfitenyésztési Tanács, valamint a Tiszántúli Mezőgazda- 
sági Kamara. A kereskedelemügyi minisztérium ötven százalékos 
utazási kedvezményt biztosított a kiállítás látogatói számára.

A gödöllői királyi kastély egyik terme.
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Gazdák a pénzügyminiszternél a termények jobb értékesítése 
ügyében.

A mezőgazdasági termények értékesítése ügyében novem­
ber hó 12-én küldöttség kereste fel B ú d  János pénzügyminisztert, 
hogy segítségét kérje azokban az akciókban, amelyek megindítását 
a mezőgazdasági termékek jobb és biztos értékesítése céljából a 
gazdatársadalom minden rétege kívánja. A küldöttséget B e r n á t  
István vezette. Tagjai voltak : G a á l  Gaszton, S z é c h e n y i  Viktor 
gróf, F o r s te r  Elek, T e le k i  Tibor gróf, R u b i n e k  István, sokorópátkai 
S z a b ó  István, Ő r f f y  Imre, M ó z e r  Ernő, P e r l a k y  György, G u b ic z a  
Ferenc, R e n c z e s  János, V a s a d i - B a lo g h  György, L o v á s z  János, 
M u s z i i  István, E r d é l y i  Aladár és C s o n to s  Imre nemzetgyűlési 
képviselők. B e r n á t  István, a küldöttség vezetője előadta a minisz­
ternek, hogy a gazdákat rendkívül súlyosan érinti az a körülmény, 
hogy nem tudjak a terményeiket értékesíteni, nem kapnak meg­
felelő árat, másrészt pedig a fogyasztókat a legnagyobb mérték­
ben megkárosítja az, hogy olyan magas árakat kell fizetniük, 
amelyek egyáltalán nem állnak arányban azzal az árakkal, amit 
a gazdák kapnak termékeikért. Kérte a pénzügyminisztert, támo­
gassa a gazdákat abban az akciójukban, amelyet a mezőgazdasági 
termékek értékesítésére nézve a  s z ö v e tk e z e te k  ú t j á n  i n d í t o t t a k  m e g .  
B ú d  János pénzügyminiszter nagy megértéssel fogadta a küldött­
séget és megnyugtatta a képviselőket, hogy tudatában van annak, 
hogy a mezőgazdasági termékek értékesítésének célszerű megol­
dása egyaránt érdeke a termelőnek és a fogyasztónak. Már régeb­
ben foglalkozik ennek a kérdésnek a megoldásával és remélhető, 
hogy közeljövőben bizonyos eredmények lesznek, amelyek folytán 
a mezőgazdasági termékek értékesítésénél meglévő bajok orvos­
lást nyernek. A küldöttség megnyugvással vette tudomásul a 
miniszter válaszát.

Windisch Richárd dr. harmincéves tanári jubileuma.

W i n d i s c h  Richárd dr., a keszthelyi gazdasági akadémia 
tanára, kinek nevét lapunk olvasói kiváló szakcikkei révén igen 
jól ismerik, most érkezett el tanári működésének harmincadik 
évéhez. Ebből az alkalomból a keszthelyi akadémia tanári kara 
rendkívüli ülést tartott, amelyen üdvözölték a jubilánst és át­
nyújtották neki a földmívelésügyi miniszter elismerő leiratát. Az 
akadémia ifjúsága ragaszkodásáról és szeretetéről biztosította a 
kiváló professzort. ________

Bársony István.
A keresztény írók és újságírók a múlt héten egyik legkiválóbb 

magyar Írónk hetvenedik születésnapját ünnepelték. Bársony 
István volt az ünnepelt, a magyar föld szépségeinek és a magyar 
népléleknek melegszívű, bűbájos szavú lantosa. Az ő nép- és ter­
mészetleírásait tartalmazó műveinek egyik-másik kötetét megtalál­
hatjuk azokban a falusi házakban is, amelyekbe a könyvpiac újdon­
ságai általában csak kalendáriumok alakjában jutnak el, mert az 
erdöt-mezőt járó emberek számára a Bársony-könyvek a gyönyö­
rűségek kiapadhatatlan forrását nyújtják. De ugyancsak a termé­
szet ölén élő emberek a legéberebb ellenőrzői és bírálói a Bársony 
novelláinak s jaj volna az ő írói tekintélyének, ha avatatlanságot 
vagy fölületességet árulna el, ha az állat- és növényvilág sokféle 
fajtájának és változatainak életnyilvánulásait nem a természetes 
valóságnak híven, megfelelően tárná föl, vagy pedig a vadászat 
birodalmában ismeretes szokások és szabályok ellen vétene. Ám 
Bársony Istvánnak épen az biztosítja a föltétien tekintélyét, hogy 
a természet ölén épen olyan otthonos, mint a dolgozószobájában, 
sőt ő többet tud olvasni a természet könyvéből, mint azok, akik 
mindig ezt nézik. Nomád virtusai versenyeznek írói művészetével. 
Ha egy emberöltővel ezelőtt Amerikában születik meg, a szavanna­
járók bizonyára «ViIlámkéz»-nek nevezték volna el és a tábori tüzek 
mellett legendákat beszélnének vadászkalandjairól. Méltán ünne­
pelhetnénk őt három jogcímen i s : mint a legmagyarabb irót, mint 
kitűnő természetbúvárt és mint pompás vadászt. Mi azonban leg­
szívesebben azt a férfiút ünnepeljük benne, aki sohasem élt vissza 
sem a toll, sem a fegyver hatalmával, hanem mindkettőt lovagiasan 
használta: a fegyvert a vadászat nemes sportszabályai szerint, a 
tollat pedig örök szép eszmék szolgálatában. Ezért van az, hogy 
könyveit be lehet vinni a fehér leányszobákba is, mert azok a ke­
mény, de szeplőtelen és nemes férfileiket, a magyar szív és a magyar 
toll tisztaságát hirdetik. Tartsa mega Gondviselés Bársony Istvánt, 
mint irodalmunk büszkeségét, még igen sokáig a mi gyönyörűsé­
günkre s engedje megérnie azt a boldog napot, hogy az a róna, erdő- 
és bérei vidék, amelyeken a Bársony István lelke valamikor elandal- 
gott, ismét mind magyar föld legyen !

A Kúria leszállította Be- 
niczky büntetését. A királyi 
Kúria a bejelentett semmi­
ségi panaszt elutasította B e -  
n i c z k y  Ödön ügyében, de 
megváltoztatta a királyi tábla 
ítéletét, amennyiben B e n i c z k y  
Ödönt a hivatalos titok meg­
sértésének vétsége alól fel­
mentette és csupán kor­
mányzósértés és tiltott közlés 
vétségében mondotta ki bű­
nösnek, amiért üsszbüntetésül 
e g y  é v i  é s  n y o l c h a v i  fo g h á z z a l ,  
t i z e n h á r o m m i l l i ó  k o r o n a  p é n z ­
b ü n te té s s e l  é s  k é t  é v i  h i v a t a l -  
v e s z té s s e l ,  v a l a m i n t  p o l i t i k a i  
j o g a i n a k  u g y a n a n n y i  id ő r e  v a ló  
fe l fü g g e s z té s é v e l  s ú j t o t t a .  A Kú­
ria a fogházbüntetésből négy 
hó és tíz nap vizsgálati fogsá­
got kitöltöttnek vett és Be- 
niczkyt a fogházban való 
munka alól felmentette. Eny­
hítő körülménynek csak Be­

niczky egészségi állapotát tudták be.
Petrichevich-Horváth államtitkár rágalmazóját elitélték.

A  « M a g y a r s á g »  e g y i k  c i k k é b e n  Kovács-Karap E r n ő  d r .  e r ő s e n  

t á m a d t a  Petrichevich-Horváth E m i l  á l l a m t i t k á r t ,  m e r t  m i n t  

t ö b b s z ö r ö s  h á z t u l a j d o n o s  h i v a t a l i  á l l á s á b a n  a  l a k b é r e k  e m e ­

lé s é t  s ü r g e t t e  é s  a  h á z t u l a j d o n o s o k  á l l á s p o n t j á t  t á m o g a t t a .  

S z e r i n t e  m i n t  s z e g é n y  e m b e r  k e r ü l t  E r d é l y b ő l  P e s t r e  s  i t t  

v a g y o n t  s z e r z e t t .  S a j t ó  ú t j á n  e l k ö v e t e t t  r á g a l m a z á s é r t  

P e t r i c h e v i c h  b e p e r e l t e  a  c i k k í r ó t .  A  b ír ó s á g i  t á r g y a l á s o n  

P e t r i c h e v i c h  a  v á d a k  e l l e n k e z ő j é t  b i z o n y í t o t t a ,  a m e l y e t  

Bethlen I s t v á n  g r ó f  m i n i s z t e r e l n ö k  é s  P űss J ó z s e f  d r .  n é p j ó l é t i  

m i n i s z t e r  t a n ú v a l l o m á s a  i s  t á m o g a t o t t .  A  v á d l o t t  n e m  k í v á n t  

r é s z t  v e n n i  a  b i z o n y í t á s b a n .  A  b ír ó s á g  Kovács-Karap E r n ő t  

egyhavi fogházra és húszmillió korona pénzbüntetésre ítélte. 
A felek fellebbeztek.

Klebelsberg Kunó gróf ünneplése. A T ö r t é n e l m i  T á r s u l a t  leg­
utóbbi közgyűlésén meleg ünneplésben részesítették K le b e ls b e r g  
Kunó gróf kultuszminisztert ötvenedik születésnapja alkalmából. 
J ó z s e f  főherceggel az élén, előkelő közönség vett részt a közgyűlé­
sen. Klebelsberg Kunó gróf elnöki megnyitójában Székelyi István­
ról mondott emlékbeszédet. A n g y a l  Dávid egyetemi tanár Széchenyi 
tanulmánya után C s á n k y  Dezső államtitkár intézett üdvözlő beszé­
det Klebelsberg kultuszminiszterhez, a Társulat elnökéhez és d í s z e s  
e m lé k k ö n y v e t  adott át, amely a miniszter negyedszázados kultúr­
politikai működésének emlékére és Klebelsberg gróf ötvenedik 
születésnapjára készült. Ezután B e r z e v i c z y  Albert, S z e n t m i k l ó s s y  
Márton, H o m a n  Dávid és K á r o l y i  Árpád intéztek üdvözlő beszé­
det a miniszterhez. Az üdvözlésekre Klebelsberg Kunó gróf meg- 
hatottan mondott köszönetét és kijelentette, hogy munkájának 
méltánylása erőt ad ahhoz, hogy a m e g k e z d e t t  ú to n  to v á b b h a la d jo n  
a  m a g y a r  k u l t ú r a  é s  a z  e g é s z  o r s z á g  é r d e k é b e n .

A z  oláh vasutakon egész kocsirakományok tűnnek el.
A z  o l á h  v a s u t a k  i g a z g a t ó s á g á h o z  s z á m o s  f e l j e l e n t é s  é r k e z e t t ,  

h o g y  a  k o c s i s z á l l í t m á n y o k a t  n e m c s a k  m e g d é z s m á l j á k ,  h a n e m  

e g é s z  k o c s i r a k o m á n y o k a t  h a m i s í t o t t  f u v a r l e v e l e k  s e g í t s é g é ­

v e l  m á s  á l l o m á s o k r a  i r á n y í t a n a k  s  e g é s z  k o c s i r a k o m á n y o k  

i l l e t é k t e l e n  k e z e k b e  k e r ü l n e k .  A  m e g i n d í t o t t  n y o m o z á s  s o r á n  

k i d e r ü l t ,  h o g y  C h i t i l a  á l l o m á s  v a s ú t i  a l k a l m a z o t t a i  k ü l ö n b ö z ő  

f u v a r l e v é l c s a l á s o k k a l  e d d i g  száz vagon gabonát és öt vagon 
ecetet loptak el. S z á m o s  v a s u t a s t  l e t a r t ó z t a t t a k .

A kenderesi hősök emléke. K e n d e r e s e n  nagy közönség részvétele 
mellett vasárnap leplezték le a hősök emlékművét. Az ünnepségen, 
amelyen Z e ő k e  Antal, a kerület nemzetgyűlési képviselője, is részt- 
vett, közgyűléssel vette kezdetét, melyet S c h a u e r  Gábor dr. járási 
főszolgabíró nyitott meg, majd K o v a c s i k  István főjegyző méltatta 
a nap jelentőségét. Miután a római katholikus és evangélikus lel­
készek az emlékművet megáldották, a különböző küldöttségek 
helyezték el koszorúikat a szobor talapzatára.

Meghalt, mert eltört egy tányért. I m r i  Erzsébet orosházi 
cselédleányt gazdasszonya egy eltörött tányér miatt megpiron- 
gatta. A leány efeletti elkeseredésében a k ú t b a  u g r o tt  é s  m e g fu l la d t .  
Levelet hagyott hátra, amelyben ezt írja : «B e i s m e r e m , h o g y  k á r t  
c s in á l ta m .  N a g y  v i g y á z a t la n s á g  v o l t  tő l e m , n e m  v i s e lh e t e m  e l  é lv e .  
T u d a s s á k  te s t v é r e m m e l».
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Ültessünk Jókai 
ligeteket és fasoro­
kat! A V á r o s i  M é r -  
n ö k ö k  O r s z á g o s  S z ö ­
v e ts é g e  a napokban 
Szombathelyen ván­
dorgyűlést tartott, 
amelynek részt vevői 
S z a l a y  Lajos ny. 
műszaki főtanácsos, 
a szövetség elnöké­
nek javaslatára el­
határozták, hogy 
megkeresik azösszes 
magyar városokat 
és községeket, hogy 
Jókai Mór emléké­
nek megörökítésére 
a tanulóifjúság lé­
tesítsen minden vá­
rosban és községben 
legalább egy ka- 
tasztrálisholdnyi te­
rületen Jókai-ligete- 
ket és az utak men­
tén Jókai-fasorokat. 
Később méhesek fel­
állítását tervezi az 
életrevaló javaslat 
s az így nyert méz 
és viaszértékesíté-

Egy amerikai táncosnő tornagyakorlatokkal 
őrzi meg izmainak rugékonyságát.

séböl Jókai-kutat, 
esetleg Jókai-szob- 
rot lehetne létesí­
teni, majd Jókainak

összes műveit is ebből a jövedelemből lehetne megszerezni, hogy 
azok minden községben rendelkezésre állnának. Különösen a köz­
ségek jegyzőit és tanítóit kéri a szövetség, hogy vegyék szere­
tettel kezükbe a Jókai-iigetek és fasorok létesítésének kérdését a 
városi és községi mérnökökkel együttesen. A rokonszenves és ked­
ves gondolat bizonyára országszerte élénk visszhangot fog kelteni.

A kis szerény. A bécsi polgári bíróság érdekes pörben ítélke­
zett, amely a szeptemberben fölfedezett járadékcsempészéssel 
áll összefüggésben. Akkoriban a hamisítók a magyar korona- és 
aranyjáradékok bélyegét kémiai úton leoldották és az így meg­
tisztított állampapírokat nagy nyereséggel árusították Csehország­
ban. A csalások fölfedezése céljából a pénzügyi kincstár utasítására 
az egyik tisztviselő beállt a hamisító bandába. Ez a tisztviselő most 
eredményes fáradozásai jutalmául n é g y s z á z  m i l l i ó  k o r o n á t  k é r t .  
A pénzügyi kincstár képviselője visszautasította ezt az igényét 
és hivatkozott arra, hogy csupán a j ó  á l l a m p o l g á r  k ö te le s s é g é t te l je - 
s i te t te . Legfeljebb a tettenérö jutaléka illeti meg, aminek nagyságát 
csupán a jövedéki eljárás alapján lehet megállapítani. A bíróság 
a t i s z tv i s e lő t  i g é n y e iv e l  e lu ta s í to t ta .

Hetvenöt tinót hajtottak át Oláhországba Mezőhegyesről. 
A mezöhegyesi állami gulyából nemrégen hetvenöt tinót éjnek ide­
jén ismeretlen tettesek elhajtottak. A nyomozó állami közegek 
hosszú keresgélés után ráakadtak a gulyára : az oláhoktól meg­
szállott N a g y l a k o n ,  ahol a tinók az oláh vámőrség ((fogházában» 
voltak. Megindultak a tárgyalások a gulya kiadására, az oláhok 
azonban itt is zsaroltak, mert csak harminc millió magyar korona 
i'vámilleték» ellenében szolgáltatták ki az elhajtott gulyát. A tinók 
már otthon vannak Mezőhegyesen.

Újabb világrekord magassági repüléssel. B o s s o u tr o t  franci 
repülő négy tonnányi megterheléssel új világrekordot állított fel 
időtartamra és magasságra, ámen yiben 5000 méter magasre 
emelkedett és 2 óra 19 perc hosszat maradt a levegőben. Az eddigi 
rekordot Háry amerikai repülő tartotta 4363 méter magasságg.l 
és 1 óra 47 perc időtartammal. Bossoutrot gépe négy motorral van 
felszerelve, amelyek összesen 500 lóerőt szolgáltatnak.

Az erdélyi magyarság újabb sérelmei. Az erdélyi magyar és 
szász sajtó tele van panaszokkal. A Siebenbürgisches Deutsches 
Tagblatt hosszú cikket közöl a nyílt oláhosító törekvésekről s 
rámutat, hogy míg a magyar uralom megelégedett a helységnevek­
ről szóló törvénnyel, az oláhok rendeletet adtak ki, amely szerint 
a hatóságoknak ezentúl nemcsak a városokat és községeket, de a 
folyókat, hegyeket, dombokat és völgyeket is kizárólag oláh néven 
kell nevezniük. Az igazságügyminiszter azt is elrendelte, hogy az ak­
ták elintézése és levelezések ezentúl kizárólag csakis oláh nyelven 
történhetnek a hatóságok részéről. A B r a s s ó i  L a p o k  pedig azt írja, 
hogy a szilágysomlyói állami líceumban, ahová igen sok refor­
mátus diák jár, megtiltották a református növendékeknek az egy­
házi énekek tanítását.

Én asszonyom keresése.
K i  u t á n  ré g  v á g y o m :  
h o l v a n  a z  a z  a s s z o n y ?  
k i  s z e n t  s z e r e lm é v e l  
h a lá l tó l  r i a s s z o n ,  
é le tb e n  m a r a s s z o n .

K i  u t á n  rég  s í r o k :  
h o l j á r  a z  a z  a s s z o n y ?  
k i  r a v a t a l o m n á l  
m é l y  g y á s z b a n  v i r r a s s z o n ,

.  c s ö n d b e n  e l s i r a s s o n .

H o l t a n  i s  i m á d n á m :  
h o l é l  a z  a z  a s s z o n y ?  
k i  k o r a  s í r o m o n  
v i r á g o t  f a k a s s z o n  . . .  —
V a n - e  i l y e n  a s s z o n y ?

A r a d i - S z a b ó  I s t v á n .

Házasság. A l m á s y  Marianne, A l m á s y  Lászlónak, a Kisgazda- 
párt ügyvezető alelnökének s feleségének, szül. R á k ó c z y  Mariská­
nak leánya és K n m o n y i  Sándor dr. részvénytársasági igazgató a 
múlt héten esküdtek örök hűséget egymásnak a belvárosi plébánia- 
templomban. Az esketési szertartást Vass József kalocsai nagy­
prépost, népjóléti miniszter végezte fényes segédlettel, aki megható 
beszédet intézett az ifjú párhoz. A menyasszony tanúja A l m á s y  
Sándor Szolnok vármegye főispánja, a vőlegényé M o k c s a v  Zoltán 
nemzetgyűlési képviselő volt. Az esküvőn előkelő ünneplő közönség 
jelent meg.

A s t a t á r i á i i s  bíróság rendes bíróság elé utalta a kommu­
n i s t á k  ügyét. A  R á k o s i  M á t y á s  é s  t á r s a i  k o m m u n i s t a  b ű n ­

ü g y é b e n  a z  e l m ú l t  s z o m b a t o n  é s  v a s á r n a p  t a r t o t t  t á r g y a ­

l á s t  a  b u d a p e s t i  t ö r v é n y s z é k  m i n t  s t a t á r i á i i s  b í r ó s á g .  A z  

ü g y é s z  h a l á l b ü n t e t é s t  k é r t  a  v á d l o t t a k r a ,  Rákosi M á t y á s r a ,  

Weinberger Z o l t á n r a ,  Őry K á r o l y r a ,  G ő g ö s  I g n á c r a  é s  Tóth 
G y ö r g y r i é ,  s z ü l e t e t t  H á m á n  K a t a l i n r a .  K i h a l l g a t á s u k  i d e ­

j é n  a  v á d l o t t a k  s z i n t e  f e n n h é j á z ó  h a n g o n  b e s z é l t e k  é s  b e ­

v a l l o t t á k ,  h o g y  a  k o m m u n i s t a  u r a l o m  m e g t e r e m t é s é r e  s z e r ­

v e z k e d t e k .  A z  e g y i k  s z i n t e  d i c s e k e d v e  j e l e n t e t t e  k i ,  h o g y  

n e m  f é l t e k  s e m m i f é l e  v e s z e d e l e m t ő l ,  m e r t  <<a k o m m u n i s t á k  

s z a b a d s á g o n  l e v ő  h a l o t t a k » .  A  t á r g y a l á s  l e f o l y t a t á s a  u t á n  

a z  ü g y é s z  f e n n t a r t o t t a  a  v á d a t  v a l a m e n n y i  v á d l o t t  e l le n ,  

a k i k r ő l  a z  o r v o s s z a k é r t ő k  k i j e l e n t e t t é k ,  h o g y  b e s z á m í t ­

h a t ó k .  A  r ö g t ö n í t é l ő  b í r ó s á g  h é t f ő n  d é l e l ő t t  h i r d e t t e  k i  

v é g z é s é t ,  a m e l y  s z e r i n t  a z  ü g y e t  n e m  t a r t j a  a l k a l m a s n a k  

r ö g t ö n í t é l ő  e l j á r á s r a  é s  a z é r t  a  r e n d e s  b í r ó i  e l j á r á s  l e f o l y t a ­

t á s a  v é g e t t  r e n d e s  b í r ó s á g h o z  u t a l j a  á t .  A  v á d l o t t a k  t o v á b b i  

f o g v a t a r t á s á t  a  r ö g t ö n í t é l ő  b í r ó s á g  i s  e l r e n d e l t e .

Oláh csendőrök borzalmasan megkfnoztak egy magyar gaz­
dát és feleségét. B a lo g h  István homoróduifalusi jómódú gazdálko­
dót és feleségét egy háromszáz leijei megvesztegetett cigánygyerek 
vallomása alapján lopással vádolta l l e a  Simon okiándi csendőr- 
őrmester. Mivel a vádlottak nem voltak hajlandók beismerni a 
nekik tulajdonított tolvajlást, az őrmester az asszonyt h a já n á l  
fo g v a  je la k a s z to t ta  e g y  g e r e n d á r a ,  m a j d  ö k l é v e l ,  p u s k a t u s s a l ,  b ik a -  
c s ó k k e l  i i t n i - v e r n i  k e z d te . Teljes két órán át gyötörte igy a szegény 
asszonyt, majd a férfit vette elő s három óránként hol az egyiket, 
hol a másikat kínozta a legelképzelhetetlenebb módon. Amikor igy 
sem ért célt, nadrágszíjat kötött az asszony lábára és most már 
fejjel lefelé akasztotta fel a szoba mestergerendájára és kardlapozni 
kezdte. Utána guzsbakötötte Baloghnét, a szoba közepére fektette 
és egy s z é k r ő l  r á u g r o t t  a z  a s s z o n y  g y o m r á r a ,  m a j d  a  m e l l é r e  té rd e lt , 
ú g y  h o g y  a  s z e r e n c s é t le n t  e g é sz e n  e lb o r í to t ta  a  v é r . Péntek délutántól 
vasárnap estig tartott a házaspár megkínzása, végül is magukra 
vállaltak minden vádat.

Babona, amely terjeszti a baromfivészt. D e b r e c e n b e n  a köz- 
igazgatási bizottság ülésén J ó n a  István elmondotta, hogy a ba­
romfivészben elhunyt állatokat a tanyai nép babonából az á ts z e l i  
f á k r a  a k a s z t j a  és ezzel még jobban terjeszti a járványt. Most a 
hatóság felhívja a tanyai lakosságot, hogy a vészben elhunyt álla­
tokat legalább hetven centiméter mélységben földeljék el.

Halálra gázolta a vonat mennyasszonya szeineláttára. Debre­
cen közelében levő kishegyesi-úti sorompónál a Hajdúböszörmény 
felől érkező személyvonat halálra gázolta P a l o t a i  Ambrus kábái 
legényt, aki menyasszonyával együtt a város felé igyekezett. 
A leány még idejében félreugrott a mozdony elöl. A kerekek derék­
ban kettészelték Palotait. A rendőrség vizsgálatot indított, hogy 
megállapítsa, kit terhel a szerencsétlenségért a felelősség.
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A  K e r k a  é s  a  Z a l a  á r a d á s a .  A  s o k  e s ő z é s  k ö v e t k e z t é b e n  

a  Kerka é s  a  Zala f o l y ó  m e g d a g a d t ,  kilépett medréből és igen 
nagy pusztításokat végzett. A  K e r k a  e l ö n t ö t t e  Lenti k ö z s é g  

f e l é t .  T e l j e s e n  e l ö n t ö t t e  Lenti-Szombathelyt, Lenti-Kápolnát, 
t o v á b b á  Mumor é s  Csesztreg k ö z s é g e k e t .  Á  Z a l a  f o l y ó  Salom- 
váron k é t  h á z a t  d ö n t ö t t  r o m b a .  N a g y o b b  p u s z t í t á s o k a t  v i t t  

v é g h e z  t ö b b  k ö z s é g b e n ,  a m e l y e k b e n  házakat rombolt össze, 
utakat szakított át, hidakat sodort el. A z  á r  m á r  Z a l a e g e r s z e g e t  

f e n y e g e t t e ,  a  v á r o s  m e l l e t t  e l h ú z ó d ó  v a s ú t i  t ö l t é s  a z o n b a n  

e r ő s n e k  b i z o n y u l t  s  a z  á r a d a t  m e g á l l t .  A  v e s z e d e l e m  e l m ú l t ,  

m e r t  a  m e g á r a d t  f o l y ó k  a p a d n a k .  —  M e g á r a d t  s  k i ö n t ö t t  

a  Rába i s ,  m e l y  V a s v á r n á l  e l l e p t e  a z  o r s z á g u t a t ,  ú g y  h o g y  

V a s v á r  é s  R á b a h í d v é g  k ö z ö t t  a  k ö z l e k e d é s  m e g s z a k a d t .  A  v í z  

a  k ö z s é g b e  i s  b e h a t o l t .  A z  á r a d á s  K ö r m e n d e n  é s  v i d é k é n  

o k o z t a  a  l e g n a g y o b b  p u s z t í t á s t .  R á b a k ö r m e n d  n y u g a t i  

r é s z é n  t ö b b  u t c a  v í z  a l a t t  v a n .  A z  á r v í z  a  l e g n a g y o b b  k á r t  

az elraktározott termésben okozta, a m e l y n e k  m é r t é k é t  e d d ig  

m é g  f e l b e c s ü l n i  s e m  l e h e t .  V í z  a l á  k e r ü l t  Horvátnádalja, 
Nagycsákány é s  Molnaszecsőd k ö z s é g e k  e g y  r é s z e  i s .  E z e k ­

b e n  a  k ö z s é g e k b e n  ó r i á s i  a  k á r .  A  m e g á r a d t  R á b a  m e d r é b ő l  

Sárvárnál i s  k i l é p e t t  é s  e l ö n t ö t t e  a  s á r v á r i  c u k o r g y á r  t e l e p é ­

n e k  e g y  r é s z é t .  A  v í z  b e h a t o l t  a z  é p ü l e t r é s z e k b e ,  ú g y  h o g y  

a  c u k o r g y á r b a n  b e  k e l l e t t  s z ü n t e t n i  a z  ü z e m e t .  S á r v á r  k ö z ­

s é g e t  c s a k  a  v é d ő g á t a k  m e n t e t t é k  m e g  a z  á r v í z v e s z e d e ­

l e m t ő l ,  d e  m é g  í g y  i s  t ö b b  h á z  v í z b e n  á l l .  —  A  m á r a m a r o s i  

e s ő z é s e k  k ö v e t k e z t é b e n  a  T i s z a  is  k i ö n t ö t t .  B o d r o g k ö z ö n  

é s  R é t k ö z ö n  1 2 0 0  h o l d  v í z  a l á  k e r ü l t .  V a s á r n a p  ó t a  m i n d e ­

n ü t t  a p a d á s  á l l t  b e  s  í g y  ú j a b b  á r v í z v e s z e d e l e m t ő l  n e m  k e l l  
t a r t a n i .

Magyar területre tévedt a szerb király. S á n d o r  jugoszláv király 
múlt héten vadászaton volt a Bombelies grófi családnál Muraszom­
bat környékén. A király elörement és m a g y a r  t e r ü l e t r e  t é v e d t . Egy­
szerre elébeállt a magyar határőr és igazolásra szólította fel a 
vadászó királyt. Az uralkodó súlyos zavarban volt, néhány perc 
múlva azonban odaért a király főudvarmestere, aki megmagya­
rázta a határőrnek, hogy ki az, akit le akar tartóztatni. A határőr 
erre a király autóját v i s s z a b o c s á to t ta  a  s z e r b  t e r ü l e t r e .

Kun Béla újra Bécsben volt. Egy bécsi tudósító irodának al­
kalma volt egy diplomáciai szolgálatban álló személy közvetítésé­
vel betekinteni egy bizalmas jelentésbe, amelyet az egyik európai 
állam kormánya kapott a középeurópai kommunista mozgalomról. 
Ebben a jelentésben Ausztriára vonatkozóan a következők álla­
nak : Október havában Becs egyik házában, ahol egy kommunista 
kinyvk.-reskedés van, titkos kommunista értekezletet tartottak, 
amelyen K u n  Béla ismételten részt vett. Az összejövetelen többi 
között rámutattak az osztrák kommunista párt súlyos pénzügyi 
helyzetére ás hangsúlyozták annak szükségét, hogy K ö z é p c u r ó p á -  
h a n  é lé n k  iz g a tó  te v é k e n y s é g e t  f e j t s e n e k  k i .  Az értekezlet után Kun 
Béla Párisba ment, ahova százhúszezer dollárt vitt magával. Ke­
véssel rá a bécsi szovjetkövetségen megbeszélés folyt, amelyen kül­
földi kommunisták is resztvettek. Ezen a megbeszélésen elhatároz­
ták, hogy a magyarországi szűkölködő és üldözött kommunisták 
családjait h a v o n ta  s e g é ly b e n  r é s z e s í t i k .

A fekete golyó áldozata. P r ó k a v  Miklós, a Divathírlap című 
lap szerkesztője veronállal megmérgezte magát. Öngyilkossága 
előtt levelet küldött legjobb barátjának, melyben bejelenti, hogy 
amerikai párbaj miatt határozta el magát az öngyilkosságra. Mint­
hogy a határnap lejárt, meg kellett válnia az élettől. Az amerikai 
párbajt közös szerelmük miatt vívták. Prókay Miklóst é l e tv e s z é l y e s  
á l la p o tb a n  szállították a kórházba.
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Aki szánalomból gyilkolt. Érdekes bűnügyet tárgyaltak az 
amerikai Colorado állam egyik városában, Littl.tonban. B l a z e r  dr., 
egy öreg orvos, került a bíróság elé gyilkosság miatt. Az orvos 
ugyanis kloroformmal megölte harminckétéves leányát, aki lá b a k  
é s  k e z e k  n é l k ü l  s z ü l e te t t , teljesen siketnéma volt és az emberi érte­
lemnek jelét sem mutatta a hosszú évek során. Aszerencsétlen apa 
hosszú lelkitusa után szánta el magát, hogy véget vet a remény­
telen életnek. A bíróság enyhítő körülménynek vette az idős orvos 
súlyos bánatát és megtört leikét — felmentette őt a vád követkéz, 
ménye alól.

A legöregebb betyár fél a 
szabad élettől. A nyolcvanas évek 
hírhedt betyárvilágából ittma­
radt viharvert öreg betyár állt 
a kaposvári törvényszék előtt 
kisebbfajta lopás miatt. L i l i o m  
Peti, hajdan három vármegye 
rettegett betyárja, aki már 18 
éves korában Savanyu Józsi ban­
dájában alvezér volt. Liliom Peti 
becsületes neve P e tő  Mihály,
1860-ban született Alsóságon. Két 
sebesülés és rengeteg börtönbün­
tetés után került most ismét a 
törvényszék elé, miután ez év 
szeptemberében szabadult ki a 
veszprémi fogházból. Negyven 
évet ült már. A vén betyár 
ezekután érdekes szónoklatot in­
tézett a bírósághoz :

mondotta az a kérésem, szaba­
dítsák meg tőlem az embereket, 
betyár voltam, öltem, raboltam, 
rossz az én lelkem. Ha újból ki­
eresztenek, talán megint gyilko­
lok és a bitó végez velem.
A börtönben megismertették ve­
lem az ópiumot és a morfiumot 
és ha szabad leszek, akkor ezért 
még ölni is fogok. Eresszenek 
vissza a fogházba, hagyjanak ott 
éltem végéig.

Tárgyalás közben a vesz­
prémi kir. törvényszéktől két új 
vádirat érkezett Liliom Peti el­
len a bírósághoz és ezért a ta­
nácselnök a tárgyalást elnapolta.
Liliom Peti távozásakor még kö­
nyörögve visszafordult : « E s d v e  
k é r e m ,  f o g j a n a k  i t t  é l t e m  végéig.#

Város a tenger alatt. Egy orosz kereskedelmi hajó Perzsiából 
Bakuba menet irányát megváltoztatta és Schkova félsziget közelé­
ben a tenger fenekén véletlenül egy ó k o r i  v á r o s t  fe d e z e t t  f e l . Minthogy 
a víz nyugodt volt, a régi ázsiai város utcáit és épületeit tisztán 
ki lehetett venni. A most fölfedezett város közelében vannak annak 
a régebben fölfedezett tengeralatti városnak romjai, amelyet Chara- 
basegernek hívtak és amelyből a tenger fenekén láthatóan vezet az út 
a bakai szárazföldre. A tudósok feltevése szerint a földalatti városok 
oly földrengés következtében sülyedtek a víz alá, amely a part­
vonalakat lényegesen megváltoztatta.

|

Nagyságos elnök úr —

Egy toreador a halál küszöbén.
Képünk a spanyol bikaviadalok egyik izgalmas pillanatá t ábrázolja. A bika szarvára kapta a toreadort, aki 

azonban az utolsó pillanatban — szerencsés ugrás segélyével — m egm entette életét.
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A la d d in  csodalám pája.
A z  E z e r e g y é j s z a k a  b ű b á j o s  m e s é j e  s z e r i n t  e g y  b a g d a d i  

ö z v e g y a s s z o n y  f i a ,  A l a d d i n ,  m i n d i g  a r r ó l  á l m o d o z o t t ,  m i l y e n  

j ó  i s  v o l n a ,  h a  v a l a h o g y a n  n a g y o n  g a z d a g  l e h e t n e ,  m e s é s  

k i n c s e i  v o l n á n a k .  E g y s z e r  a z u t á n  e g y  v a r á z s l ó  e l v e z e t t e  

A l a d d i n t  a  p u s z t á b a ,  a h o l  e g y  k ö v e t  e l h e n g e r í t v e ,  n a g y  

b a r l a n g  s z á j a  m e r e d t  a  f i ú r a .  A  v a r á z s l ó  b e k ü l d ö t t e  A l a d d i n t  

a  b a r l a n g b a ,  h o g y  a  v é g é b e n  l é v ő  l á m p á t  h o z z a  k i ,  a z  ú t ­

k ö z b e n  l á t o t t  k i n c s e k h e z  a z o n b a n  n e  n y ú l j o n .  A l a d d i n  b e  

i s  m e n t ,  d e ,  a m i k o r  m e g l á t t a  a  r e n g e t e g  d r á g a k ö v e t  é s  a r a ­

n y a t ,  a m i  u t á n  a n n y i r a  á h í t o z o t t ,  n e m  á l l h a t t a  m e g ,  h o g y  

z s e b e i t  t e l e  n e  t ö m j e .  A m i n t  a z u t á n  a  l á m p á v a l  k i f e l é  t a r ­

t o t t ,  m e g l á t t a ,  h o g y  a  v a r á z s l ó  i s m é t  b e z á r t a  a  b a r l a n g  

s z á j á t .  Á m  A l a d d i n  k e z é b e n  e g y  c s o d á l a t o s  l á m p a  v o l t ,  

a m e l y b ő l ,  h a  m e g d ö r z s ö l t e ,  e g y  s z é l i e m  s z á l l t  k i ,  a k i  m i n ­

d e n  k í v á n s á g á t  h í v e n  t e l j e s í t e t t e .  í g y  l e t t  a z u t á n  A l a d d i n b ó l  

s z a b a d ,  d ú s g a z d a g  e m b e r ,  m a j d  k a l i f a .  A  l á m p á t  p e d i g  m e g ­

b e c s ü l t e ,  ő r i z t e ,  m i n t  b o l d o g s á g á n a k ,  s z e r e n c s é j é n e k  f o r r á s á t .

E z  a  s z é p  m e s e  f e n n m a r a d t  —  k i  t u d j a  m i ó t a  —  s  

k i  t u d n á  m e g m o n d a n i ,  h á n y á n  á l m o d t a k  m á r  A l a d d i n  c s o d a ­

l á m p á j á r ó l ,  a m e l y  n e k i k  i s  ö r ö m e t ,  b o l d o g s á g o t  h o z n a .  A  m e s e ­

m o n d ó  a l i g h a  v á l a s z t o t t a  v é l e t l e n ü l  a  s z e r e n c s e  e s z k ö z é v é  

: e  l á m p á t .  N e m  l e h e t e t t  v é l e t l e n ,  m e r t  h i s z e n  a m i ó t a  e m b e r  

é l a  f ö l d ö n ,  m i n d i g  a r r a  t ö r e k e d t e k ,  h o g y  a  n a p p a l  f é n y é t  

H v a r á z s o l j á k  b e le  a z  é j s z a k á b a .

! A  n a p p a l  d e r ű j e ,  f é n y e ,  n a p s ü t é s e  é l t e t ,  e g é s z s é g e t ,

! ö r ö m e t  á d ,  a z  é j s z a k a  b o r o n g ó s ,  f é l e l m e t e s ,  k i e t l e n ,  s ö t é t ,  

n y o m o r ú s á g o t  k e l t ő .  M i l y  j ó  i s  a n n a k ,  a k i  a z  é j  s ö t é t j e  h e -  

I l y é b e  a  n a p p a l  d e r ű j é t  t u d j a  v a r á z s o l n i .  E z é r t  t ö r e k e d t e k  

i a z  e m b e r e k  m i n d i g  t ö k é l e t e s e b b  v i l á g í t ó e s z k ö z  e l ő á l l í t á -  

i  S á r a .  S  h a  m e g g o n d o l j u k ,  m i c s o d a  t ö k é l e t e s e d é s e n  m e n t  

á t  a  f é n y f e j l e s z t é s  t e c h n i k á j a ,  v a l ó b a n  c s o d á l k o z n u n k  k e l l .  

A  k u n y h ó b a n  r a k o t t  r ő z s e l á n g  f é n y e  u t á n  a z  o l a j m é c s e s ,  

a  f á k l y a ,  m a j d  a  g y e r t y a  v e t e t t  g y e n g e  v i l á g o t  a z  é j  s ö t é t ­

j é b e .  S  é v s z á z a d o k  m ú l t a k  e l ,  a m í g  a  p e t r ó l e u m  l e t t  a  f é n y

i. f o r r á s a .  A z u t á n  e z t  i s  k i s z o r í t o t t a  a  v á r o s o k b a n  a  g á z  é s

I a  v i l l a n y .

Á m  h o l  v a g y u n k  m i  m é g  a t t ó l ,  h o g y  m i n d e n  k i s  s z o b á ­

b a n  v i l l a n y  é g j e n ?  H o l  v a g y u n k  m é g  a t t ó l ,  h o g y  a  f a l u s i  

;j k i s  h á z a k  c s a l á d j a i  a  v i l l a n y  d r ó t j á t  b e h ú z h a s s á k  s z o b á i k b a ?

II V a n - e  e h h e z  e l e g e n d ő  p é n z ü n k ?  P e d i g ,  h a  v a l a h o l  s z ü k s é g  

! v a n  a z  e g é s z s é g e s  v i l á g í t á s r a ,  a  f a l u n  v a n  e r r e  s z ü k s é g ,

o t t ,  a h o l  a z  e g é s z s é g n e k  s o k - s o k  f e l t é t e l e  h i á n y z i k  s  a h o l  

a  v i l á g í t á s  m a i  f o r m á j a  i s  h o z z á j á r u l  a  p u s z t í t ó  b e t e g s é ­

g e k  e l ő i d é z é s é h e z .  A  p e t r ó l e u m l á m p a  f ü s t j e ,  k o r m a ,  n e ­

h é z  s z a g a  r á f e k s z i k  a  t ü d ő r e  s  p u s z t í t j a ,  r o m b o l j a  a z t .

A  f a l u n a k  v a n  t e h á t  e l s ő s o r b a n  s z ü k s é g e  A l a d d i n  

c s o d a l á m p á j á r a ,  a m e l y  ö r ö m e t ,  á l d á s t  h o z  a  c s a l á d  k ö r é b e .  

M e r t ,  ú g y - e  a  j ó  l á m p á v a l  a  f é n y ,  a  n a p p a l  d e r ű j e  k ö l t ö z i k  

a  c s a l á d  é l e t é b e .  E z  p e d i g  i s t e n i  á l d á s .

A l a d d i n  c s o d a l á m p á j á n a k  a  m e s é j e  v a l ó s á g g á  v á l t  1 

M e g t a l á l t á k  a z t  a  l á m p á t ,  a m e l y  a  b o l d o g s á g n a k ,  a  s z e r e n ­

c s é n e k  a  f o r r á s a !

A  m o d e r n  v a r á z s l ó k  s o k  é v i  k í s é r l e t e z é s  u t á n  f ö l t a l á l ­

t á k  e z t  a  l á m p á t ,  a z  «Aladdin-lámpát», a m e l y  a  m e s e b e l i  

l á m p á h o z  h a s o n l ó a n  k i n c s e k  b i r t o k á b a  j u t t a t j a  b ir t o k o s á t .

A z  ú j k o r i  « A l a d d i n - I á m p a »  k ü l s ő  k i á l l í t á s á b a n  g y ö -  

, n y ö r ü  i z z ó f é n y l á m p a ,  a m e l y  k i l e n c v e n n é g y  s z á z a l é k  l e v e g ő t  

|i é s  c s u p á n  h a t  s z á z a l é k  p e t r ó l e u m o t  f o g y a s z t ,  8 0  g y e r t v a -  

j f é n y ű  n a p p a l i  v i l á g o s s á g o t  á r a s z t v a ,  f ü s t - ,  k o r o m -  é s  s z a g -

I
!

n é l k ü l i  e g y e n l e t e s  é g é s s e l .  K e z e l é s e  o l y a n  e g y s z e r ű ,  h o g y  a  

g y e r m e k e k r e  i s  n y u g o d t a n  r á  l e h e t  b í z n i ,  n e m  t ű z v e s z é l y e s ,  

n e m  r o b b a n h a t ,  é g ő  á l l a p o t b a n  i s  h o r d o z h a t ó .  A z  « A l a d d i n -  

l á m p a »  p e t r o l e u m g á z - i z z ó f é n y l á m p a .  A z  e d d i g  i s m e r t  p e t r ó ­

l e u m l á m p á v a l  s z e m b e n  a z  « A l a d d i n - ! á m p a »  n e m  p e t r ó l e u ­

m o t  é g e t v e  v i l á g í t ,  h a n e m  c s a k  k i s  m e n n y i s é g ű  ( h a t  s z á z a ­

l é k )  p e t r ó l e u m o t  l e v e g ő v e l  ( k i l e n c v e n n é g y  s z á z a l é k )  k e v e r v e  

h e v í t i  a z  i z z ó t e s t e t ,  a m e l y  n a p p a l i  r a g y o g á s ú  f é n y t  á r a s z t .  

A  l á m p a  t i t k a : e g y  s z a b a d a l m a z o t t  l e v e g ő á r a m l á s i  r e n d ­

s z e r ,  a m e l y n e k  s e g í t s é g é v e l  m a g a s  h ő f o k ú  k é k  l á n g  f e j l ő d i k  

é s  e z  v i s z o n t  a z  i z z ó t e s t e t  h e v í t i  f e h é r r e .

M i  s e m  b i z o n y í t j a  j o b b a n  a z  nAladdin-lámpat> f ö l t a ­

l á l á s á n a k  n a g y  h o r d e r e j é t  é s  j e l e n t ő s é g é t ,  m i n t  a z  a  k ö r ü l ­

m é n y ,  h o g y  a z  1 9 1 5 .  é v b e n  t a r t o t t  P a n a m a - P a c i f i k  k i á l l í ­

t á s o n  a  k é k  s z a l a g o s  n a g y  a r a n y é r e m m e l  t ü n t e t t é k  k i  s  e z z e l  

a  d í j j a l  a  b i r á l ó - b i z o t t s á g ,  a m e l y b e n  v i l á g s z e r t e  e l i s m e r t  

s z a k t e k i n t é l y e k  f o g l a l t a k  h e l y e t ,  a  v i l á g  l e g j o b b  v i l á g í t ó  e s z ­

k ö z é t  k í v á n t á k  j u t a l m a z n i .

H a r m i n c ö t  k ü l f ö l d i  e g y e t e m  v i z s g á l t a  m e g  a z  aAladdin- 
lámpáh é s  e g y b e h a n g z ó a n  m e g á l l a p í t o t t á k ,  h o g y  e n n é l  j o b b ,  

o l c s ó b b ,  b i z t o s a b b  é s  g a z d a s á g o s a b b  v i l á g í t ó  e s z k ö z t  e l ő á l l í ­

t a n i  l e h e t e t l e n .  E m e l l e t t  b i z o n y o s  a z  i s ,  h o g y  a z  « Aladdin- 
lámpao n e m c s a k  a z o k o n  a  h e l y e k e n  t e r j e d t  e l  n a g y  m é r t é k ­

b e n ,  a h o l  g á z  v a g y  v i l l a n y  n i n c s e n ,  h a n e m  o t t  i s ,  a h o l  e g y é b  

m o d e r n  f é n y f o r r á s o k  v a n n a k ,  a z  «Aladdiri-lámpáh v e t t é k  

h a s z n á l a t b a ,  m e r t  e z  j o b b n a k ,  o l c s ó b b n a k ,  b i z t o s a b b n a k  és 

g a z d a s á g o s a b b n a k  m u t a t k o z o t t .

A z  «Aladdin-lámpai> n e m  m a i  t a l á l m á n y ,  M a g y a r o r s z á ­

g o n  a z o n b a n  e d d ig  m é g  n e m  i s m e r t é k .  A z  ö t  v i l á g r é s z b e n  

i m m á r  n y o l c m i l l i ó  h á z t a r t á s b a n ,  i s k o l á b a n ,  k ó r h á z b a n ,  v e n ­

d é g l ő b e n ,  h a j ó n  s t b .  h a s z n á l j á k .  N á l u n k  e d d i g  a z é r t  n e m  

i s m e r t é k ,  m i v e l  a z  t Aladdin-lámpákn a n g o l o r s z á g i  g y á r t ó j a  

a  m e g r e n d e l é s e k  n a g y  t ö m e g e  m i a t t  ú j a b b  p i a c o k k a l  n e m  

k e r e s h e t e t t  ö s s z e k ö t t e t é s t .  M a  m á r  a z o n b a n  - s i k e r ü l t  e n n e k  

a  h a t a l m a s  g y á r n a k  a  k é s z í t m é n y e i t  l e k ö t n i  M a g y a r o r s z á g  

s z á m á r a  i s .  B u d a p e s t e n  a z  Aladdin Kereskedelmi R.-T. ( I V . ,  

M o l n á r - u t c a  2 1 . )  a z  e g y e d c l á r u s í t ó j a  a z  A l a d d i n  c s o d a ­

l á m p á k n a k  s  e z  a  r é s z v é n y t á r s a s á g  f o g  g o n d o s k o d n i  r ó l a ,  h o g y  

m e g f e le lő  m e n n y i s é g h e z  j u s s u n k .

B i z o n y o s a k  v a g y u n k  b e n n e ,  h o g y  M a g y a r o r s z á g o n  i s  a  

l e g r ö v i d e b b  i d ő  a l a t t  e l f o g  t e r j e d n i  a z  «Aladdin-lámpa», a n n á l  

i s  i n k á b b ,  m e r t  h i s z e n  e n n e k  b e s z e r z é s i  á r a  c s a k h a m a r  

m e g t é r ü l  a  n a g y  m e g t a k a r í t á s  f o l y t á n  s  a k i  h a s z n á l j a ,  

á l l a n d ó a n  n a g y  ö s s z e g e t  t a k a r í t  m e g .

A z  <>Aladdin-lámpákí> k ü l ö n b ö z ő  c é l o k n a k  m e g f e le lő  

m o d e l l e k b e n  k a p h a t ó k .  í g y  s á r g a r é z b ő l  k é s z ü l t  a s z t a l i  l á m p a  

t e l j e s  f ö ls z e r e lé s s e l  ( l á m p a e r n y ő  n é l k ü l )  yoo.ooo koronába k e r ü l .  

A  f a l i  k a r l á m p á k n a k  ( k ü l ö n ö s e n  k o n y h á b a n ,  e l ő s z o b á b a n ,  o r ­

v o s i  r e n d e l ő b e n ,  k á v é h á z b a n ,  o l v a s ó k ö r ö k b e n ,  ü z l e t e k b e n  h a s z ­

n á l h a t ó )  Soo.ooo korona a z  á r a .  A  f ü g g ő l á m p a  850.000 korona-
A k i  s z e m e v i l á g á t  f é l t i ,  e g é s z s é g é r e  a d  v a l a m i t ,  a k i  t a k a ­

r é k o s ,  a k i  s z e r e t i  o t t h o n á t ,  a z  d o b j a  k i  a  f ü s t ö s ,  k o r m o s ,  b ű z t  

á r a s z t ó  p e t r ó l e u m l á m p á t  s  á l l í t s a  b e  h e l y é r e  a z  e m b e r is é g  

á l d á s á t ,  a  j ó ,  o lc s ó ,  b iz t o n s á g o s  é s  g a z d a s á g o s  «Aladdin-lúm- 
páh, a  v i l á g  ú j k o r i  c s o d a l á m p á j á t ,  a m e l y e t  a z  e m b e r s z e r e t ő ,  

v a r á z s l ó ,  a z  a n g o l  f ö l t a l á l ó  a d o t t  m i n d n y á j u n k  k e z é b e .  H a  

e z t  h a s z n á l j u k ,  n e k ü n k  i s  m e g j e l e n i k  a  b o l d o g s á g o t ,  ö r ö m e t ,  

j ó l é t e t ,  s z e r e n c s é t  h o z ó  s z e l l e m .  N e k ü n k ,  m a g y a r o k n a k  

k ü l ö n ö s e n  s z ü k s é g ü n k  v a n  e r r e  1
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M. Elek Vitka. Ön nagyon türelmetlen. Naponként szám talan 
re jtvényt küldenek hozzánk rejtvénykészítöink, úgy hogy ha valam ennyit 
leközölnénk, rejtvényujság lenne belőlünk. A közlésben sorrendet kell 
tartanunk. Sokan vannak olyanok, akik hosszabb ideje várnak, m int ö n  
és mégsem türelm etlenkednek. — P. I. Szentes. Rejtvényei, m int mindig, 
most is jók. Válogatunk belőlük. - N. J . Biharnagybajom. Versei nem 
alkalmasak arra, hogy nyom tatásban megjelenjenek. A sorok döcögnek, 
a rímek sem jók, a különben őszinte érzés elsikkad bennük. — V. I. Kondoros- 
tanya. Rejtvényei közül valamelyiket közöljük. — Cs. M. Rétszilas. R ejt­
vényét közölni fogjuk. — D. P. Mogyorósbánya. Rejtvényei, tréfái bevál­
tak. — K. I. Kiskunfélegyháza. Rejtvényei közül válogatunk. — K. F. 
Matty. Rejtvényei jók. L. F. Edelény. Tréfáira sor kerül. — Gy. S. Dráva- 
csehl. Válogatunk belőlük. — P. M. Kálmánháza. Rejtvénye nem vált be, 
mást kérünk. B. J . K eresztrejtvényét nem közölhetjük, mert túlságo­
san nehéz. Olvasóink alig ismerik még a keresztrejtvényt, könnyebbel 
és egyszerűbbel kell tehát próbálkoznunk. Ilyet küldjön. — B. I. Kfs- 
geresd. T réfáját közölni fogjuk. T. A. Szepetnek. Rejtvényei közül vala­
melyikre sor kerül. H. I. Kispeterd. Rejtvényét közöljük. V. L Moson- 
darnó. Kockarejtvényéhez nem írt megfejtést, tehát nem használhat­
juk. — B. S. Istvándl. Tréfái közül válogatunk. — W. F. Somogysámson. 
Rejtvényei nagyon jók. — ö . G. Békés. Pótlórejtvényét közölni fogjuk. -  
F. E. Hajdúsámson. Számtani rejtvényéhez teljesen hasonló megjelent 
már lapunkban. Mást kérünk. — V. P. Dömsöd. Képrejtvénye jó. A «Dal» 
című verset ö n  írta?  — M. L. Gyöngyösoroszi. Rejtvényei jók, válogatunk 
belőlük. — B. L. Jászberény. Válogatunk belőlük. — V. V. Kisblcsérd. 
Keresztrejtvényét közöljük. — Sz. J . Pereked. Kinrím ekct nem közlünk. 
A képrejtvények közlése azért m aradt abba, m ert olvasóink legnagyobb 
része betűrejtvényekkel halmoz el bennünket, képrejtvényt alig-alig külde­
nek. De nemsokára azokra is sor kerül. — K. S. Üllő. ö n  a legszorgalma­
sabb rejtvénykészitöink egyike. Sajnáljuk, hogy szorgalmát nincs mó­
dunkban teljes mértékben jutalmazni. Szemrehányást kapnánk azon­
ban olvasóinktól, ha egy-egy rejtvénybeküldötöl sűrű egymásutánban 
közölnénk rejtvényeket. Türelm et kérünk tehát. — Cs. I. Dombrád. 
A tréfára sor kerül. — S. J . Polgárdi. Számrejtvénye jó. Sorát ejtjük . — 
P. R. Tokod. Képrejtvényei közül egyiket közölni fogjuk . N. A. Somogy­
sámson. A rejtvények nagyon jók. — K. J. Jászberény. Rejtvényei nagyon 
jók. — Sz. M. Jánoshalm a. Számrejtvényének megfejtését nem közölte 
velünk. így nem használhatjuk. — B. A. Budapest. Rejtvényei jók, az egyik 
tréfa elenyészik. (Jövő héten folytatjuk.)
<  ......... -  .................. ............

^  T R É F Á K  ^
i r * w »  i w r ' f

Az óra . . .
— Marci — mondja az úr a cigánynak — most a kettősön 

van az óramutató, itthon leszel-e, mire ötre ér ?
— Itthon bizony, nagyságos uram — s ezzel útnak eredt. 

Hideg és havas volt az idő s mire visszajött, már a haton is túl 
volt az óramutató.

— Na, cigány, látod a mutatót, az már ugyancsak mesz- 
szire ment.

— Az irgalmát, nagyságos uram, e l  is  s é tá lh a to t t  i t t  a  m e ­
le g  s z o b á b a n  — teleli dühében a cigány.

( B e k ü l d t e  R a g ó  I s t v á n  K ő c s e r r ő l . )

Ok a sajnálkozásra.
Az állatorvos így szól János gazdához :
— János gazda, a pejkó nem viszi sokáig, kiszenved I
— Pedig de kár I — teleli a gazda — épen tegnap vettem 

neki egy szép ú j  o s to r t.
( B e k ü l d t e  i f j ú  S a r e c z  A n d r á s  N y í r e g y h á z á r ó l . )

Milyen a csók az angol bajuszra?
Két leány a férficsókrót beszélget.
_Telrénke, csókoltál-e már olyan férfit,akinek angol bajusza

van ?
— Még nem, vájjon milyen lehet az ?
— Én nem tudom I De itt van egy ruhakefe, próbáljuk

meg I •

Aggodalom.
— Miért nézed olyan feszült figyelemmel a vizet ?
— Nyugtalan vagyok 1 Az anyósom beleugrott a Dunába 

s nem látom többé felbukkanj. Igazán kezdek már nyugtalan­
kodni, hátha valami baja tö r té n t!

— Mikor ugrott be ?
— Ó már vagy k é t  ó r á ja  I

*
A szokás rabja.

L e á n y  : Kedves Kovács úr, olyan váratlanul ért a házassági 
ajánlata 1 Nem bánom, beszéljen a mamával 1

K o v á c s  : Nem lenne jobb, ha az ökröt mindjárt a szarvá­
nál fognám meg és a k e d v e s  a t y j á v a l  b e s z é ln é k  ?

( B e k ü l d t e  M a r t i n  A n t a l  B u d a k e s z i r ő l . )

R E J T V É N Y E K
1. Betűrejtvény.

A W T Fölfelé megy borban a gyöngy,
Jól teszi. . .

Balaton r -T Ü T  ny
( B e k ü ld t e  i f j ú  N y e r g e s  M i h á l y  C s a n á d p a lo tá r ó l . )

2. Betűrejtvény. 3. Verses talány.

A z  első két betűm
I  1

Éjjel a fekhelyed.
1 T Harmadik betűmet
1  v + A harctéren leied.

Mi az ?

( B e k ü l d t e  B á l i  I s t v á n ( B e k ü l d t e  K r i v á c s k a  I s t v á n
K ő c s e r r ő l . ) K u n á g o t á r ó l ) .

A  r e j t v é n y e k  h e l y e s  m e g f e j t é s é t  a  m e g f e j t ő k  é s  n y e r ­

t e s e k  n é v s o r á v a l  5 0 - i k  s z á m u n k b a n  k ö z ö l j ü k .

Kérjük olvasóinkat, hogy a rejtvények megfejtését tiz 
napon belül okvetlenül juttassák el hozzánk, mert az elkésve 
érkezett megfejtők neveit nincs módunkban közölni.

A  4 4 - i k  s z á m b a n  k ö z ö l t  r e j t v é n y e k  h e l y e s  m e g f e j t é s e :

1 .  S z á m r e j t v é n y :  Csókakői Levente Egyesület.
2 .  B e t ü r e j t v é n y  : Kételkedés.
3 .  B e t ű r e j t v é n y  : Rendkívüli.
M egfejtették: Csatári Mihály, Kovács d. Károlyné, Pál Antal, Mekis 

Ádám, Kakuk Elek, Borbás János, Galambos Imre, ifj. Borics László, 
it'j. László Ferenc, Fábián Etus, ifj. Vöneki Vince, Huszár István, Kovács 
György. Király Lajos, Gaál József, Mile József, Lípták F., Papp Imre, 
Kis Német János, Hamza Rózsi, ifj. Horváth V. Miklós, ifj. Hajdú József, 
Bentsik Antal, Kollmann Ferenc, Kiss Ernő, Berente László, Molnár Eiek, 
Bene János, ifj. Bene Lajos, Banov Margit.

J u t a l o m k ö n y v e t  n y e r t e k :  Csatári Mihály (Rétszilas), 
Kovács d. Károlyné (Kiskunhalas), Gaál József (Felsö- 
szakoriy), Mekis Adám (Békéscsaba), Kakuk Elek (Mester- 
szállás).

A  4 5 - i k  s z á m b a n  k ö z ö l t  r e j t v é n y e k  h e l y e s  m e g f e j t é s é t  

a  m e g f e j t ő k  é s  n y e r t e s e k  n é v s o r á v a l  j ö v ő  h é t e n  k ö z ö l j ü k .

Főszerkesztő : Meskó Pál. Felelős szerkesztő : Perlaky György. 
Fömunkatárs Buday Barna. Felelős kiadó : Bak Imre.

Tűz, jég, élet, betörés, baleset és szavatossági biztosítást legelőnyösebben köt a

GAZDÁK BIZTOSÍTÓ SZÖVETKEZETE
Képviselet minden városban és községben. * Központ: Budapest, IX., Üllői-út 1. szám.



>4 1925. november 22.

AHOL A PACSIRTA DALOL
REGÉNY — IRTA MÓRICZ PÁL

(9. közlemény.)
Britoff kadét is előérkezett. A neve ugyan poroszosán 

hangzott ennek a kadétnak, ámde hiszen német nevű gene­
rálisok szolgálták nagy Rákóczi Ferenc fenségét is, mint 
Hellebronth, Czelder ezredes kapitány, meg a többi ily dicső 
vitézek. Ekképen magyar fajta volt Britoff is. Kerekarcú, 
nyilt tekintetű magyar, akármelyik mezősi nemes legény 
sem volt nálánál különb. A sárgazsinóros feszes huszárka 
megfeszült termetén. A leányok, az asszonyok a kerítések 
megöl ugyancsak nézegették.

Bemutatkozott :
• — Britoff k ad é t! — Sarkantyúja huszárosán össze- 

pendüit. Azután iehuzódott Besgyány Tóni városi alkapi- 
tány, egyszemélyben katonai száilásbiztos mellé. Egy hatal­
mas üveg kisüstön főtt szilvóriuinot elég idejekorán fölfede­
zett előtte. A Besgyány Tóni hegyes orra már piroslott is a 
tiszta magyar szesztől.

Nosztitz báró még az illatszerről sem feledkezett meg. 
Gondosan kiborotválta a legénye. Elegáns volt most is, mint 
osztrák főárhoz illő. Albert porosz herceg fekete dragonyo- 
saitól helyezték át a piros huszárokhoz. Monokli villogott a 
jobb szemén. Móni Döme csodálta ezt a kerek üveget. A kurá­
tor úr tömzsi, pogácsa orráról még a rézfülű okuláré is min­
dig leesett.

. . .  De hát ez már megint mi volt ? Nagy csattanás, 
csörömpölés támadt, mint mikor valami üveges ajtó csapó­
dik be, majd dühtől magasan visító vékony hang zengése 
hallatszo tt:

, — Zsidófészek ! . . .  — A mezősi urak elhallgattak. Cso­
dálkozva néztek össze. Ellenben a tiszturak bajuszokat sodor- 
gatták és mosolyogtak. Elől a vendéglős hajlongva nyitott 
ajtót Debaldi hadnagy előtt. A hadnagy combján még min­
dig a szolgálati piros lovaglónadrág feszült. Épen, hogy tiszti­
szolgája leporozgatta. Meg, hogy a hadnagy a portól is meg- 

j mosakodott. Most e nagy összejövetel láttára kipirosodva, 
i zavartan hajlongott. Nosztitz báró kacagva kérdé:

— Nos, kedvescomte (gróf)! Már megint valami malőr!?...
— Ejh ! Ize. . .  Hát nem elég bosszúság ? A málhái­

mat még mindig nem kaptam kézhez. Az a v é n . . .  Podho-
| rák ! . . .

— Pedig én reáparancsoltam ! — szólt Dénes kapitány. 
;• Homlokát ráncolta és feddőleg tekintett a heves fejű fiatal 
i hadnagyra.

— Hisz küldött is az valami málhát. Egy ép oly pod- 
1; gyászt, mint az enyém. Még a kulcsom is beleillett a zárba.

Fölnyitottam ! — magyarázta a hadnagy a bemutatkozá- 
| sok után. És gonosz módon sandított a pohos ezredorvos 
; felé. — Hát az ezredorvos űré volt a láda. Találtam is abban 
i sok minden jót. Hálósipkát, nyuzószerszámokat é s . . .  Meg 
i egy nagy bőrzacskó tubákot is . . .

E nem várt leleplezésre a tisztek, mint a mezősi urak, 
i fölvidultak. A doktor úgy mutatta, mintha nem hallotta 
i volna Debaldi szavát, noha puffadt, rezes arcán föllobbant 
j a hirtelen pirulás. Mert bármily különösen hangzik is, Klein 
f ezredorvos titokban szenvedélyesen tubákozott. . .  Majd 
! ismét a Debaldi hadnagy éles hangja kerekedett felül. Másik 
; malőrjét regélte.

— No meg a házigazdám is igazi pájeszes lengyel zsidó. 
|' Nevezetesen Mezősön még ma is kaftán és prémes kucsma 
j a zsidóság viselete . . .
|  — Hanem a zsidó leánya megjárja. A barna
j Eszter kedvéért kibékülnék még a kvártéllyal 
j is. Mert amúgy jobbmódú család lehet. Ha­
lj nem az istálló, az istálló ! . . .  Tehén bőgött az

üres jászolnál. Ez egy alacsony, szemetes fészek. . .  Az 
egyik elrekesztett sarokból tizenöt-húsz szent madár is gá- 
gogott felém.

— Hejnye, hejnye, Besgyány öcsém ! — feddette a 
polgármester Besgyány alkapitányt, mint katonai szállás­
biztost. Besgyány Britoff kadéttal már a bruderschaftot is 
megitta, most zavartan köhögött.

— Bocsánat, hadnagy úr. Ez csupán ideiglenes szállás. 
A napokban, mind a hadnagy urat, mind a lovait, alkalma­
sabb helyre szállásolom. Bátyáméknál, Besgyány Tamásék- 
nál megtalál minden kényelmet.

— Merszi, merszi! '  — hajlongott Debaldi Besgyány 
felé. — Nagyon köszönöm.

— Hát a főhadnagy úrnak tetszik a kvártély ? — Ur- 
házy polgármester szólította így szomszédját.

— 0  igen ! — felelte Barcza főhadnagy.
A Besgyány fiú is legott közbevágott. A kisüstönfőttől 

pergett a nyelve.
— Ó, az pompás legénytanya. . .  Az Ormósék alsó 

udvarháza. Ahol Miklós legénykorában lakott, amikor még 
a szülei éltek. Az első udvartól rács keríti el. Egész úrilakás 
ez a fehér ház . . .  Két csinosan bútorozott nagy szoba. Elő­
szoba, kamara, inasszobának is jó. Pince, istálló négy lóra. 
És . . .

— És egy fiatal szép asszony ! . . .  — kofálkodott bele a 
szóba Móni Döme. Azonban egyszerre úgy clharapta az utolsó 
szót, mintha lecsirizelték volna a nyelvét. Eszébe jutott, hogy 
a polgármester közel rokon Dalntyékhoz.

Az urak összenéztek. Barcza főhadnagy kissé fölpirult. 
Bárha erőltette a hideg komolyságot. Visszaemlékezett. . .  
Délben, amikor szállására érkezett, csakugyan látott olyan 
érdekes, halovány asszonykát. Szempilláit ez emlék édes 
hatása alatt összébb csukta. Mintha az a finom, karcsú, 
gyönge fiatal asszonyka most is előtte lebegett volna. Látta 
a nagy kék szemét, az összeszorított piros kis ajkát.

Megcsördült a kanál. Kezdődött az ebéd. Az öreg magyar 
vendéglős, az öreg háromtokás Répa bácsi, kitűnő magyar 
ebédet szolgált föl. A tiszturak dicsérték a szakácsnőt.

— Kitűnő ! . . .  Különösen ez a, hogy mondják . . .  Izé !
— Töltött káposzta ! — segítette Nosztitz bárót, szom­

szédja, Medvés mezősi úr.
— Ja, telteit káposztá ! — ismételte a báró. — A telteit 

káposztá nágyon jó !
Megzendült a cimbalom is. A cigányok a régi jó Rákóczi­

val köszöntöttek be. Híresek a mezősi cigányok. Megfele­
lően ízlett az érmelléki bor is. Már délutánra, ragyogott min­
den ábrázat. Estefelé Dénes kapitány hazament aludni, bárha, 
mentségképen, szolgálati elfoglaltságára hivatkozott.

Barcza főhadnagy kellemes baritonhangon énekelt. Hát 
huzatták a sok szép magyar nótát. Duhajost, szomorút vegye­
sen. Nosztitz bárónak, különösen, a Móni Döme nótája tet­
szett m eg:

A juhásznak jó! megy dolga,
Egy halomról a másikra 
Terelgeti nyáját, fújja bőrdudáját,
Odavárja a rózsáját. . .

Sót, a mezősiek a bárótól is tanultak egy bolondos német 
nótát. A többi tisztek zümmögve kisérték ezt a nótát, majd 

végül a mezősi urak is. Különösen Móni Döme 
ejtette ki észbontóan a német szavakat. Ebben a 
nótában bizonyos «Bodó lovagi) szerepelt. Ez a 
lovag úr még az ősei várkastélyában lakozott.

ss



1925. november 22. 15

V Á S Á R  É S  P I A C
Fővárosi árak 1925 november hó 15-én.

Gabonavásár. 76-os tiszai búza 350—352.500, felsőtiszai 347 500—
350.000, fehérmegyei 345.000-347.500, 77-es tiszai 355.000—357 500 
felsőtiszai 252.500 -355.000, fehérmegyei 350.000— 352 500 79-cs tiszai
360.000— 262.500, felsőtiszai 357.500—360.000, fehérmegyei 355.000— 
357.500, rozs 220.000—222.500, takarm ányrépa 240.000— 250 000 sörárna
320.000— 340.000, zab 235.00Ü -350.000, ótengeri 200.000—205 000 
újtengeri 162.500— 165.000 korona m étermázsánként.

Liszt- és őrleménypiac. Dupla 0-ás 5800, 0-ás 5600, 2-es 5100—5200 
6-os 3800, takarm ányliszt 1800— 200, korpa 1600, I-es rozsliszt 3800’ 
75"„-os egységes rozsliszt 3000—3200 korona kilogrammonként zsákkal 
együtt.

Takarm ányvásár. Rétiszéna III. rendű csomagolásra 50— 100.000, 
muharszéna 75— 110.000, lucernaszéna 115— 150.LKJ0, zabosbükkiinyszéna 
00.000, tengeri szemes 160— 170.000, takarm ányrépa 35—40.000 alom­
szalma III. rendű 35—45.000, zsuppszahna III. rendű 60—70.000, zsupp- 
szalma 1 kéve 4000 korona.

Vetőmagvak. Bab, fehér 280 300, bab tarka 2 0 0 -2 2 0 , borsó, 
Viktória 350— 450, borsó, express 450— 500, baltacím  750—800, bükköny, 
tavaszi 250 -  270, cirokmag 130— 140, koriandermag 320—350, csillagfürt 
210— 230 ezer koronában értendő. Fehérhere 2-500—3*500 millió koroná­
ban értendő. Kendermag 3 2 0 -  340, köles 230— 250, lenmag 020—650, 
lencse, prim a 550 750 ezer koronában értendő. Lóhere nyers, nagyaran- 
kás, nem tisz títható  1*800— 1*900, lóhere, nyers, nagyarankás, tisztítható 
2*000 — 2* 100, lóhere, nagyarankam entes 2*200— 2*400, lóhere, vörös, ólom­
zárolt 2*700—2*800, lóhere fehér, olomzárolt 2*900—3*000, lucernamag nyers, 
nagyarankás, nem tisz títható  2*000—2*100, lucernamag nyers, nagyarankás, 
tisztítható 2*200— 2*300, lucernamag nagyarankam entes 2*400—2*600, 
lucernamag vörös, ólomzárolt 2*800— 2*900, lucernamag fehér, ólomzárolt 
3*100—3*200, mák 1*800— 1*850 millió koronában értendő. Muharmag 
150—170, m ustár 8 50 - 950, napraforgó, fehér 280—300, napraforgó szürke 
260—270 ezer koronában értendő. Nyúlszapuka 1*500— 1*800 millió koro­
nában értendő, ta tá rka  280- 300, tökmag 560—580 ezer koronában értendő. 

Vágómarhavásár. Ókor legjobb minőségű 12.500 16.000, közép 8—
12.000, gyengébb 6—8000, bika jobbminöségü 12- 16.000, kivételesen 
16.500— 17.000, közép és gyenge 7000— 11.500, tehén jobbminöségü 10—
14.000, kivételesen 14.500— 15.000, közép és gyenge 600U- 9500, kicsontozni 
való marha 3500—6000, növendékm arha 6— 11.000 kilogrammonként élő­
súlyban.

Sertésvásár. Könnyű sertés 12— 15.000, közepes 17.500— 18.500, 
nehéz 20.500 — 21.000 kilogrammonként élősúlyban.

Szuróm arhavásár. Élő borjuk. Belföldi szopós: I. rendű 18.500—
19.000, kivételesen 20.000, II. rendű 17.000 18.000 korona kilogrammon­
ként élősúlyban.

Juhvásár. Hizlalt ürü 6000—8000, kiverő és anyajuh 6000 korona 
kilogrammonként élősúlyban.

Lóvásár. Jobb  minőségű lovak : hátas, csikó 500.000— 1,500.000, 
igás kocsiló, nehéz 4,000.000— 7,800.000, könnyű 3,000.000— 6,GOO.OOtJ, 
szamár 700.000, öszvér 1,600.000, alárendelt minőségű lovak 300.000—
2.800.000, vágólovak 250.000— 1,800.000 korona.

Gyapjú. A gyapjúpiacon az árak változatlanok 30—40 ezer korona 
között mozognak kilogrammonként szennyes állapotban.

Nyersbőr. M arhabör 16 17.000, juhbör 12.500 korona kilogrammon­
ként.

Tej és tejterm ékek. Teljes tej literje 4200- 5000, tejszínhab literje 
40—55.000, tejfel literje 20— 26.000, vaj kg.-ja kicsinyben 60—70.000, 
nagyban 44— 48.000, juhtúró  kg.-ja kicsinyben 40.000, nagyban 24— 30X00, 
tehéntúró kg.-ja 12 18.000, hazai ementáli sajt kg.-ja kicsinyben 57-
80.000, nagyban 40—45.000, hazai grói dajt kg.-ja kicsinyben 60— 70.000, 
hazai trappista sajt kg.-ja kicsinyben 35—50.000 .nagyban 28—32.000 
korona.

Ügyeljen
b e v ásá rlá sa in á l

v éd je g y ü n k r e !

Pici piros alma, borízű, 
FR A N C K -kal főzött

kávé jóízű.
D. 177 0. 35 I. — Ve. 5.

Baromfi és tojás. Csirke drb-ja 17 - 45.000, tyúk drb-ja 30 - 60.000, 
hízott ruca kg.-ja 24 -  28.000, hízott lúd kg.-ja 24 —28.000, liizott pulyka 
kg.-ja 18--22.000, sovány pulvka drb-ja 50—80.000, libamáj kg.-ja 40—
90.000, ludzsir kg.-ja 32 - 55.000, tojás darabja 1800— 2500 korona.

-  zv Kal0fsai paprikaárak. l-.des nemes paprika kilogrammonként 23—
25.000, rózsa 11— 15.000, másodrendű 6—SOOO, harmadrendű 4—5000, 
csöves 8— 10.000 korona.

Zöldség és gyümölcs. Sárgarépa 2000 -6 0 0 0 , petrezselyem 2000— 
5000, zeller 2o00— 6000, kalarábé 2000—4000, vöröshagyma 1000— 2000, 
fokhagyma 14—30.000, cékla 2000—5000, fejeskáposzta 800— 1500, kel­
káposzta 1000—4000, vöröskáposzta 2000—4000, fejessaláta drb-ja 600— 
2000, rózsaburgonya kicsinyben 1000 — 1500, nagyban 90— 100.000, sárga- 
burgonya kicsinyben 1200 1300, fehérburgonya kicsinyben 800— 1000,
nagyban min-kint 50—60.000, retek 2000—6000, zöldpaprika 8000—16.000, 
tok 2000 5000, karfiol 4000—14.000, torma 8000—30.000, sóska 4000— 
8000, spenót 1500—3000, chainpiongomba 30— 120.000. alma 3000 —24.000 
birsalma 3000— 12.000, körte 6000—28.000, szőlő 4000—24.000, dió 6000 -
20.000, gesztenye 4000— 14.000 korona.

Idegen pénznemek legmagasabb ára 1925. évi november hó 17 éri. 
1 angol font 346.500 K. 1 dollár 71.585 K. 1 francia frank 2873 K. 1 román 
lei 334 K. 1 olasz lira 2863 K. 1 ném et inárka 17.071 K. 1 osztrák shilling 
10.076 K. 1 svájci frank 13.811 K. 1 cseh korona 2124 K. — A rany- és 
ezilstpénzek  : 20 koronás arany 290.000 K, ezüst ötkoronás 33.000 K, 
ezüst forintos 16.500 K, ezüst koronás 6500 K.

Á ll  A RAPÚDP V A Dl SŐ zeséplőkészletcc, szívógázcséplőkészletek, szalm akazalozók, lóherefejtők és a legjobb ALLAlVíliLlU I Alii gyártmányú mezőgazdasági gépek és eszközök, ú. m .: ekék, vetőgépek, boronák, fűkaszálók, 
■ i ..... ... .......... aratógépek, répa- és szecskavágók, darálók, m orzsolők, rosták stb. állandóan raktáron.

A Magyar Kir. Államvasutak Gépgyárának Vezérügynökségs Budapest, Vilmos c s á s z á r á t 32.
Nyugati fiók i VI., Vilm os császár-út 63. Keleti fiók : VII!., Baross-tér 9.

Szövetkezeteink figyelmébe!
Illlllllllllllllllllllllllllllllllllll|l||lllllliilllllll!!llllllllllllllllllllllllllllllllllll!!imilllll!llllll!l!llllllllllllllllllllllllllllll!ll

E lsőrendű színbőrből készült férfi-, női- és gyerm ekcipők, 
box- és sevróbőrből, továbbá m unkásbakancsok a legjobb 
m inőségben a legjutányosabb napiárakon szerezhetők be a

„HANGYA" ruházati és díszműáruosztályánál.

H Á LÓSZÖB A, e b é d ló  , u r ia x o b a -
k o n y h a -  é s  a z a lo n b u to r  l e g o l c s ó b b a n  
R U B IN , B U D A P E S T , W E S& ELÉ N Y I-U . 4 7 .

M át hé  
A ndrás
v ő rö s ré z -
á r u g y á r

Újpest,
K á ro ly  - u .

11. szám . Tlf. :UJpcst28. — Pálinkafőző üstöket, 
finomító készüléket és vörösréz mosóüstöket a leg­
prímább kivitelben állandóan r a k t á r o n  tartok.
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M R A V K O  J Ó Z S E F
U T Ó D A .

puskamüves és fegyverkereskedő  
Budapest, VII., Károly-Kőrút 9.
ELVÁLLAL: mindenféle fegyver javítását, át­
alakítását és felújítását. — ELAD: elsőrendű 
gyártmányú golyós, sörétes, ismétlő és automata 
vadászfegyvereket. — Legjobb minőségű mindr"- 

nemü golyós, sörétes töltények, lőszerek.

^-ren d elő  vér- é t nemibetegek 
\  I rétiére. E t  i  * t wlvarsap-oltás j

TIL, Rákóczi-át II. «*., L
Rendelés é gés i  nap. 

*• 1. (Róknasal szemben.)

Ekék, ekealkatrészek,
borong  kapái6ekék,m . 1TÍ|, k.

Mindenféle

gazdaság i szakkönyv
legjobban a VASÁR N A P kőnyv- 
osztálya útján s z e r e z h e t ő  be.

Dp. Héray Andor
•Orsz. Földblrtokrendező Bíróság* által engedélyezett 
Ingatlanforgalm i és üzletertékeaftő irodája.

Budapest, IX., Rákos-utca 11., földszint 1. 
Törvényszéki lég bejegyzett cég.

m arokrakó é t  kévekötő aratógépak, 
l ó g c r e b l y é k ,  kéxl-JÁrgányosok, 
m o t o r o i -  és görcséplékésiletek, 
■zecskavigók, répavágók, darálók, 
m orzto lók  s m inden egyéb gazda­

sági gép és szerszám a

„HANGYA44 gSpaúttlyiafi
szerezhetők be legjntányesabban.

Ruházati szüksé&istét
legelőnyösebben a 3

„ H A N G Y A "
vidéki szövetkezeteiben szerezheti be.

KAPHATÓK : Férfi-és női-ruhának való szö­
vetek, fehérneműre, ágyneműre való chiffon, 
vászon, zephir, kanavá z. S/al ókellékek, kész 
fehérnemű k és felsőruhák, úgyszintén minden­
nemű rövid-,kézmü-,konfekció- és díszműáruk-

S Z Ó R A K O Z T A T Ó  O L V A S M Á N Y O K :
R ákosi : Elnémult harangok — __ —
Som lay t Talizmán — — — —
S zem ere : Egy falusi kisasszony története
B o r n : Halálkigyó — — —................
K o m áro m i: Csanak András Bécsben 
C sa th ó : Blanche, vagy a szegény rokon
— A kék táska...........  — . . .  „  _
S z ín i: A rózsaszínű hó — — — —
K rú d y : 42-ös mozsarak _____ ___
C serm ely » A toprini nász — — —
W ailace : Ben-Hur —..................... —
M alo n y a i: Tartódi medvehajtás_ —
Szom aházy : Egy éjszaka Péterpusztán 
Z s o ld o s : A boldogság szigete

54.000
26.000
33.000
57.000
54.000
26.000 
50.500 
47.060
33.000
29.000
75.000
26.000
33.000
61.0 0
47.000
12.000

M ikszáth : Galamb a kalitkában — .
— Mácsik, a nagyerejű — — — —
Megrendelhetők a „VASÁRNAP** könyvosztályánál, Budapest, VI., 0-utca 10.

M ik szá th : A tót atyafiak — — — 21.000
— A vén gazember... —.....................— 12.000
J ó k a i :  A gazdag szegények. 2 kötet — 47.000
— Páter Peter _  ... .................  30.200
— Szép Mikhál. 3 k ö te t .................. . ..  55.400
— Rákóczi fiai. 3 kötet.-. — — — 55.400
F a rk a s : Rákó'zi lobogója alatt ... — 33.000 
M óricz P á l : Boglyakemence mellöl— 26.000
G árd o n y i: Az én falum— ..................  33 000
— A világjáró angol (tréfás)..................  22.500
P é k á r : Topáz királyné ..................  — 47.000
— Aranykeztyűs kisasszony................... 33.000
H erczeg : Az arany h eg ed ű ...................  61.000
— Gyurkovics lányok — — ........... 33.000
P eterdy  : A kétlelkű Éva.................. — 33.000

p o rtó v a l együtt.
szám.

HARANGOKAT

tiszta harangércből pontos hangolással leg­
gyorsabban önt és szállít az Orsz. Harang­
szakértői Bizottság felügyelete mellett a

Ha r a n g m ű v e k  r .-t .
„ECCLES1A** A LAPÍTÁSA  

Közp. iroda: Budapest, VL, Tfizér-u. 13-17. 
M > W W  W  M  I I  I  r *T

Most jelent m eg!

: Á L L A T T E N Y É S Z T É S T A N :
I. kö te t.

Az állattenyésztés biológiája.
Általános tenyésztési elvek. 48 képpel.

Irta :
dr. Schandl József

közgazdasági egy. nyilv. r. ranár.
Á ra : 126.000 korona.

M egrendelhető  a  VASÁRNAP kŐnyv- 
o sztá lyáná l, B udapest, ó -u tc a  10.

Őszi vetésekben bagolypille, honvédbogár, repcedarázs hernyóinak, a gabonafutrinka lárváinak pusztítását biztosan megakadályozza

m é r e g m e n t e s  T H A N O L  p e r m e t e z é s r e  

a r z é n m é r e g  A R Z O L A —M O L E X  a r z é n m é r e g
perm etezésre. p o r o z á s r a .

M EZEI EGER (pocok) leg­
kedvesebb m é r g e z e t t  eledele 
a kukoricatörmelékkel készített

„  Etíyéb egér- és patkányirtó szerek ,

A R V A L I N  m ű r ő l
. f  . i . L „ i „ . .  L .S __strichnines búza

foszform ereg, 4 -5  órán beiül biztosan öl. N
V é r t e t v e l k ,  j

E N D  A
p e r m e t e z é s r e ,  l o m b h u l l á s  u t á n .

p a j z s t e t v e k  e l l e n  :

A L M O L A
a  s e b h e l y e k  b e k e n é s é r e .

Téli araszolók (zöld hernyók) ellen:

H 1B E R N A
e n y v g y ü r ü .

O k tó b e r- novemberben kell a téli araszo­
lók ellen védekezni.

ismS t-ót, „CHIN0IN”vegyészetigyárlllPEST. ,s«»r,
Stephaneum nyomda ás könyvkiadó rT t  Budapest, Vili., Szentkirályi-utca 28. Nyomdaigazgató: Kohl Ferenc.


